
II Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset 

ASETUKSET 

★ Neuvoston täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 282/2011, annettu 15 päivänä maaliskuuta 2011, 
yhteisestä arvonlisäverojärjestelmästä annetun direktiivin 2006/112/EY täytäntöönpanotoimen­
piteistä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

★ Komission asetus (EU) N:o 283/2011, annettu 22 päivänä maaliskuuta 2011, asetuksen (EY) 
N:o 633/2007 muuttamisesta 7 artiklassa tarkoitettujen siirtymäjärjestelyjen osalta ( 1 ) . . . . . . . . . 23 

★ Komission asetus (EU) N:o 284/2011, annettu 22 päivänä maaliskuuta 2011, erityisten edellytys­
ten ja yksityiskohtaisten menettelyjen vahvistamisesta Kiinan kansantasavallasta ja Kiinan kan­
santasavallan Hongkongin erityishallintoalueelta peräisin olevien tai niistä lähetettyjen polya­
midista ja melamiinista valmistettujen muovisten taloustavaroiden tuontia varten . . . . . . . . . . . . . 25 

Komission täytäntöönpanoasetus (EU) N:o 285/2011, annettu 22 päivänä maaliskuuta 2011, kiinteistä 
tuontiarvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 

Säädökset, joiden otsikot on painettu laihalla kirjasintyypillä, ovat maatalouspolitiikan alaan kuuluvia juoksevien asioiden hoitoon liittyviä 
säädöksiä, joiden voimassaoloaika on yleensä rajoitettu. 

Kaikkien muiden säädösten otsikot on painettu lihavalla kirjasintyypillä ja merkitty tähdellä. 

ISSN 1725-261X 
L 77 

54. vuosikerta 

23. maaliskuuta 2011 Lainsäädäntö 

( 1 ) ETA:n kannalta merkityksellinen teksti 

(jatkuu kääntöpuolella) 

Euroopan unionin 
virallinen lehti 

FI 

Suomenkielinen laitos 

Sisältö 

Hinta: 3 EUR

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:077:0001:0022:FI:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:077:0023:0024:FI:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:077:0025:0029:FI:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:077:0030:0031:FI:PDF


PÄÄTÖKSET 

2011/177/EU: 

★ Komission päätös, annettu 2 päivänä maaliskuuta 2011, Euroopan paluurahaston perustamisesta 
vuosiksi 2008‒2013 osana yhteisvastuuta ja maahanmuuttovirtojen hallintaa koskevaa yleis­
ohjelmaa tehdyn Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen N:o 575/2007/EY soveltamis­
säännöistä jäsenvaltioiden hallinnointi- ja valvontajärjestelmien, rahastosta myönnetyn yhteis­
rahoituksen avulla täytäntöön pantavien hankkeiden yleis- ja taloushallintoa koskevien sääntö­
jen sekä menojen tukikelpoisuuden osalta tehdyn päätöksen 2008/458/EY muuttamisesta (tie­
doksiannettu numerolla K(2011) 1159) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32 

FI 

Sisältö (jatkuu)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:077:0032:0045:FI:PDF


II 

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

NEUVOSTON TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 282/2011, 

annettu 15 päivänä maaliskuuta 2011, 

yhteisestä arvonlisäverojärjestelmästä annetun direktiivin 2006/112/EY täytäntöönpanotoimenpi­
teistä 

(uudelleenlaadittu) 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen, 

ottaa huomioon arvonlisäverojärjestelmästä 28 päivänä marras­
kuuta 2006 annetun neuvoston direktiivin 2006/112/EY ( 1 ) ja 
erityisesti sen 397 artiklan, 

ottaa huomioon Euroopan komission ehdotuksen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Yhteisestä arvonlisäverojärjestelmästä annetun direktiivin 
77/388/ETY täytäntöönpanotoimenpiteistä 17 päivänä 
lokakuuta 2005 annettuun neuvoston asetukseen (EY) 
N:o 1777/2005 ( 2 ) on tehtävä useita huomattavia muu­
toksia. Kyseiset säännökset olisi selkeyden ja järkeistämi­
sen vuoksi laadittava uudelleen. 

(2) Direktiivi 2006/112/EY sisältää arvonlisäveroa koskevia 
säännöksiä, jotka tietyissä tapauksissa edellyttävät jäsen­
valtioilta tulkintaa. Direktiiviä 2006/112/EY koskevien 
yhteisten täytäntöönpanosäännösten antamisella olisi var­
mistettava, että arvonlisäverojärjestelmän soveltaminen 
noudattaa paremmin sisämarkkinoiden tavoitetta niissä 
tapauksissa, joissa syntyy tai saattaa syntyä soveltamise­
roja, jotka ovat yhteensopimattomia sisämarkkinoiden 
moitteettoman toiminnan kanssa. Nämä täytäntöönpano­
toimenpiteet ovat oikeudellisesti pakottavia vasta tämän 
asetuksen voimaantulopäivästä alkaen eivätkä ne vaikuta 
jäsenvaltioissa aiemmin annetun lainsäädännön voimas­
saoloon ja sen tulkintojen pätevyyteen. 

(3) Tähän asetukseen olisi sisällytettävä muutokset, joita di­
rektiivin 2006/112/EY muuttamisesta palvelujen suoritus­
paikan osalta 12 päivänä helmikuuta 2008 annettu neu­
voston direktiivi 2008/8/EY ( 3 ) edellyttää. 

(4) Tämän asetuksen tavoitteena on varmistaa nykyisen ar­
vonlisäverojärjestelmän soveltamisen yhdenmukaisuus 
säätämällä direktiivin 2006/112/EY täytäntöönpano-sään­
nöistä erityisesti verovelvollisten, tavaroiden luovutusten 
ja palvelujen suoritusten sekä verollisten liiketoimien pai­
kan osalta. Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 
5 artiklan 4 kohdassa ilmaistun suhteellisuusperiaatteen 
mukaisesti tässä asetuksessa ei ylitetä sitä, mikä on tämän 
tavoitteen saavuttamiseksi tarpeen. Soveltamisen yhden­
mukaisuus varmistetaan parhaiten asetuksen avulla, koska 
se on sitova ja kaikissa jäsenvaltioissa sellaisenaan sovel­
lettava. 

(5) Näihin täytäntöönpanosäännöksiin sisältyy erityissään­
töjä, joilla vastataan tiettyihin soveltamista koskeviin ky­
symyksiin, ja ne on laadittu yhdenmukaistamaan pelkäs­
tään näiden erityistilanteiden käsittelyä koko unionissa. 
Ne eivät siten ole sitovia muiden tapausten osalta, ja niitä 
on niiden sanamuoto huomioon ottaen sovellettava ra­
joitetusti. 

(6) Jos henkilö, joka ei ole verovelvollinen, vaihtaa asuinpaik­
kaa ja siinä yhteydessä siirtää uuden kulkuneuvon tai uusi 
kulkuneuvo tuodaan takaisin jäsenvaltioon, josta se on 
alun perin luovutettu arvonlisäverosta vapautettuna tälle 
ajoneuvon takaisin tuovalle henkilölle, joka ei ole vero­
velvollinen, olisi täsmennettävä, että kysymyksessä ei ole 
uuden kulkuneuvon yhteisöhankinta. 

(7) Tietyssä palvelujen suorittamisessa riittää, että palvelun 
suorittaja osoittaa, että näiden palvelujen verovelvollinen 
tai ei-verovelvollinen hankkija on sijoittautunut yhteisön 
ulkopuolelle, jotta näiden palvelujen suorittaminen jää 
arvonlisäveron soveltamisalan ulkopuolelle.
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(8) Olisi täsmennettävä, että arvonlisäverotunnisteen antami­
nen verovelvolliselle, joka tekee toiseen jäsenvaltioon tai 
vastaanottaa toisesta jäsenvaltiosta sellaisen palvelusuori­
tuksen, josta ainoastaan vastaanottaja on velvollinen 
maksamaan arvonlisäveron, ei vaikuta kyseisen verovel­
vollisen oikeuteen suorittaa tavaroiden yhteisöhankinnat 
verotta. Jos verovelvollinen kuitenkin ilmoittaa arvonli­
säverotunnisteensa toimittajalle tavaroiden yhteisöhankin­
nan yhteydessä, hänen katsotaan joka tapauksessa käyt­
täneen valintaoikeutta saattaa nämä liiketoimet arvonlisä­
veron alaisiksi. 

(9) Sisämarkkinoiden jatkuva yhdentyminen on lisännyt tar­
vetta tehdä yhteistyötä sisärajojen yli eri jäsenvaltioihin 
sijoittautuneiden taloudellisten toimijoiden välillä ja joh­
tanut eurooppalaisesta taloudellisesta etuyhtymästä 
(ETEY) 25 päivänä heinäkuuta 1985 annetun neuvoston 
asetuksen (ETY) N:o 2137/85 ( 1 ) mukaisesti perustettujen 
eurooppalaisten taloudellisten etuyhtymien (ETEY) kehit­
tymiseen. Sen vuoksi olisi selvennettävä, että ETEY:t ovat 
verovelvollisia silloin, kun ne luovuttavat tavaroita tai 
suorittavat palveluja vastikkeellisesti. 

(10) On tarpeen määritellä tarkkaan ravintola- ja ateriapalve­
lut, näiden kahden välinen ero sekä kyseisten palvelujen 
asianmukainen kohtelu. 

(11) Sähköisesti toimitetuiksi palveluiksi katsotuista liiketoi­
mista olisi selvyyden vuoksi laadittava luettelot, jotka ei­
vät olisi kuitenkaan lopullisia tai tyhjentäviä. 

(12) On vahvistettava, että liiketointa, johon kuuluu pelkäs­
tään asiakkaan toimittamien laitteen eri osien kokoon­
pano, olisi pidettävä palvelujen suorituksena, ja määritet­
tävä, mikä on palvelun suorituspaikka, kun se suoritetaan 
ei-verovelvolliselle. 

(13) Option luovutusta rahoitusvälineenä olisi kohdeltava pal­
velujen suorituksena erillään niistä perustana olevista lii­
ketoimista, joihin optio liittyy. 

(14) Verollisten liiketoimien sijaintipaikan määrittämiseen liit­
tyvien sääntöjen yhdenmukaisen soveltamisen varmis­
tamiseksi olisi selvennettävä sellaisia käsitteitä kuin lii­
ketoiminnan kotipaikka, kiinteä toimipaikka, kotipaikka 
ja vakinainen asuinpaikka. Näiden käsitteiden käytännön 
soveltamista olisi unionin tuomioistuimen oikeuskäytäntö 
huomioon ottaen helpotettava käyttämällä mahdollisim­
man selkeitä ja objektiivisia perusteita. 

(15) On tarpeen vahvistaa säännöt sen varmistamiseksi, että 
tavaroiden luovutuksia kohdellaan yhdenmukaisesti sen 
jälkeen, kun luovuttaja on ylittänyt toiseen jäsenvaltioon 
suuntautuville luovutuksille vahvistetun etämyynnin raja- 
arvon. 

(16) Olisi selvennettävä, että yhteisössä suoritetun matkustaja­
kuljetuksen osuuden määrää kulkuneuvon kulkema 
matka eikä kulkuneuvossa olevien matkustajien kulkema 
matka. 

(17) Tavaroiden yhteisöhankintojen osalta hankintajäsenval­
tion olisi säilytettävä oikeutensa verottaa hankintaa riip­
pumatta siitä, millaista arvonlisäverokohtelua lähtöjäsen­
valtio on soveltanut liiketoimeen. 

(18) Palvelujen suorituspaikkaa koskevien sääntöjen asianmu­
kainen soveltaminen nojautuu pääasiassa verovelvollisen 
tai ei-verovelvollisen hankkijan asemaan ja siihen, missä 
ominaisuudessa tämä toimii. Hankkijan verovelvollisen 
aseman määrittämiseksi on aiheellista määritellä, mitä 
palvelujen suorittajan olisi saatava hankkijalta näyttönä. 

(19) Olisi täsmennettävä, että kun verovelvolliselle suoritetut 
palvelut on tarkoitettu yksityiskäyttöön, mukaan lukien 
hankkijan henkilöstön käyttö, kyseisen verovelvollisen ei 
voida katsoa toimivan verovelvollisen ominaisuudessa. Se, 
että hankkija ilmoittaa arvonlisäverotunnisteensa palvelu­
jen suorittajalle, riittää osoittamaan, että hankkija toimii 
verovelvollisen ominaisuudessa, paitsi jos palvelujen suo­
rittajalla on päinvastaisia tietoja. Olisi myös varmistettava, 
että yksittäisestä palvelusta, joka hankitaan samalla kertaa 
ammatillisiin tarkoituksiin ja yksityistarkoituksiin, verote­
taan vain yhdessä paikassa. 

(20) Hankkijan sijoittautumispaikan määrittämiseksi tarkasti 
palvelujen suorittajan on tarkistettava hankkijan toimitta­
mat tiedot. 

(21) Kun palveluja suoritetaan hankkijalle, joka on sijoittautu­
nut useampaan kuin yhteen paikkaan, olisi oltava sään­
töjä, joiden avulla palvelujen suorittaja voi olosuhteet 
huomioon ottaen määrittää hankkijan kiinteän toimipai­
kan, johon palvelu suoritetaan, sanotun kuitenkaan rajoit­
tamatta verovelvolliselle suoritettavien palvelujen suori­
tuspaikkaa koskevan yleisen säännön soveltamista. Jos 
palvelujen suorittaja ei pysty määrittämään kyseistä paik­
kaa, olisi oltava sääntöjä palvelujen suorittajan velvoittei­
den täsmentämiseksi. Nämä säännöt eivät saisi vaikuttaa 
hankkijan velvoitteisiin tai muuttaa niitä. 

(22) Olisi myös täsmennettävä ajankohta, jona palvelujen suo­
rittajan on määritettävä verovelvollisen tai ei-verovelvol­
lisen hankkijan asema, ominaisuus ja sijaintipaikka. 

(23) Rajoittamatta väärinkäyttöä koskevan periaatteen yleistä 
soveltamista tämän asetuksen säännöksiin on kuitenkin 
aiheellista muistuttaa sen nimenomaisesta soveltamisesta 
tämän asetuksen tiettyihin säännöksiin.
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(24) Tiettyihin ei-verovelvolliselle suoritettuihin erityispalvelui­
hin, kuten jalkapallo-otteluja koskevien televisiointioike­
uksien siirtoon, tekstien kääntämiseen, arvonlisäveron pa­
lautushakemuksia koskeviin palveluihin ja välittäjien pal­
veluihin, liittyy rajat ylittäviä liiketoimia, tai niihin voi 
jopa osallistua yhteisön ulkopuolelle sijoittautuneita ta­
louden toimijoita. Näiden palvelujen suorituspaikka olisi 
määritettävä selkeästi suuremman oikeusvarmuuden luo­
miseksi. 

(25) Olisi täsmennettävä, että hotellialalla majoituspalveluja 
välittävän, toisen nimissä ja lukuun toimivan välittäjän 
suoritukset eivät kuulu kiinteään omaisuuteen liittyvien 
palvelujen suorittamista koskevan erityissäännön sovelta­
misalaan. 

(26) Kun hautajaisten järjestämisen yhteydessä suoritetut eri­
laiset palvelut ovat osa yhtä kokonaispalvelua, sääntö 
suorituspaikan määrittämiseksi olisi myös tarpeen mää­
ritellä. 

(27) Sen varmistamiseksi, että kulttuuri-, taide-, urheilu-, tiede- 
, koulutus-, viihde- ja vastaaviin tapahtumiin liittyvien 
palvelujen suorituksia kohdellaan yhdenmukaisesti, on 
määriteltävä pääsy tällaisiin tapahtumiin ja pääsyyn liitty­
vät liitännäispalvelut. 

(28) On tarpeen selventää sellaisten ravintola- ja ateriapalvelu­
jen kohtelu, jotka suoritetaan kulkuneuvossa, kun mat­
kustajakuljetus suoritetaan useiden maiden alueella. 

(29) Koska kulkuneuvon vuokraukseen sovellettavat säännöt 
riippuvat kulkuneuvon hallussapidon tai käytön kestosta, 
on tarpeen paitsi vahvistaa, mitä olisi pidettävä kulku­
neuvoina, myös selventää tällaisen suorituksen kohtelua 
silloin, kun kyse on useammasta peräkkäisestä sopimuk­
sesta. Lisäksi on tarpeen vahvistaa paikka, jossa kulku­
neuvo tosiasiassa annetaan asiakkaan käyttöön. 

(30) Tietyissä erityisissä olosuhteissa liiketoimen yhteydessä 
maksettava luotto- tai maksukortin käsittelymaksu ei saisi 
pienentää kyseisen liiketoimen veron perustetta. 

(31) On tarpeen selventää, että alennettua verokantaa voidaan 
soveltaa leirintäalueelle sijoitettujen ja majoitukseen käy­
tettävien telttojen, asuntovaunujen ja matkailuautojen 
vuokraukseen. 

(32) Ammattikoulutukseen ja ammatilliseen uudelleenkoulu­
tukseen olisi kuuluttava alaan tai ammattiin suoraan liit­
tyvä opetus sekä sellainen opetus, jolla pyritään hankki­
maan tai ylläpitämään ammatillisia tietoja, koulutuksen 
kestosta riippumatta. 

(33) Platinakolikot (”platinum nobles”) olisi jätettävä ulko­
maanvaluutoille, seteleille ja kolikoille tarkoitetun verova­
pauden ulkopuolelle. 

(34) Olisi täsmennettävä, että vapautuksen, joka koskee sellais­
ten palvelujen suoritusta tavaroiden maahantuonnin yh­

teydessä, joiden arvo sisältyy kyseisten tavaroiden veron 
perusteeseen, olisi koskettava myös kuljetuspalveluja, 
jotka suoritetaan asuinpaikan vaihdon yhteydessä. 

(35) Tavaroilta, jotka niiden hankkija on kuljettanut yhteisön 
ulkopuolelle ja jotka on tarkoitettu sellaisen kulkuneuvon 
varustamiseen tai varastojen täydentämiseen, jota muut 
kuin luonnolliset henkilöt, kuten yhdistykset ja julkisoike­
udelliset yhteisöt, käyttävät muuhun kuin liiketoimintaan, 
olisi evättävä vientitoimia koskeva verovapautus. 

(36) Jotta varmistetaan yhdenmukaiset hallinnolliset käytän­
teet, joilla lasketaan vähimmäisarvo matkustajien henki­
lökohtaisissa matkatavaroissa kuljetettavien tavaroiden 
viennin verovapautusta varten, kyseiset laskentasäännök­
set olisi yhdenmukaistettava. 

(37) Olisi täsmennettävä, että tiettyjen vientiin rinnastettavien 
liiketoimien vapautusta olisi sovellettava myös sellaisiin 
palveluihin, jotka kuuluvat sähköisesti suoritettavia palve­
luja koskevan erityisjärjestelmän piiriin. 

(38) Eurooppalaiseen tutkimusinfrastruktuurikonsortioon 
(ERIC) sovellettavan oikeudellisen kehyksen nojalla perus­
tettavaa organisaatiota olisi arvonlisäverovapautusta so­
vellettaessa pidettävä kansainvälisenä järjestönä ainoas­
taan silloin, kun se täyttää tietyt edellytykset. Tämän 
vuoksi olisi määritettävä perusteet, joilla se voi saada 
vapautuksen. 

(39) Tavaroiden luovutukset ja palvelujen suoritukset, jotka 
tehdään diplomaattisten suhteiden ja konsulisuhteiden 
puitteissa tai jotka on tarkoitettu tunnustetuille kansain­
välisille järjestöille tai tietyille puolustusvoimille, on va­
pautettu arvonlisäverosta tietyin rajoituksin ja edellytyk­
sin. Olisi otettava käyttöön verosta vapauttamista kos­
keva todistus, jotta verovelvollinen, joka tekee tällaisen 
tavaran luovutuksen tai palvelujen suorituksen toisesta 
jäsenvaltiosta, voisi osoittaa, että vapautuksen edellytykset 
täyttyvät ja sen rajoituksia noudatetaan. 

(40) Sähköiset tuontiasiakirjat olisi myös hyväksyttävä vähen­
nysoikeuden käytössä, jos ne täyttävät samat vaatimukset 
kuin paperiasiakirjat. 

(41) Jos tavaroiden luovuttajalla tai palvelujen suorittajalla on 
kiinteä toimipaikka sen jäsenvaltion alueella, jossa vero 
on maksettava, olisi täsmennettävä olosuhteet, joissa tuon 
toimipaikan olisi oltava arvonlisäverovelvollinen. 

(42) Olisi täsmennettävä, että verovelvollinen, joka on perus­
tanut liiketoimintansa kotipaikan sen jäsenvaltion alu­
eelle, jossa vero on maksettava, on katsottava tähän jä­
senvaltioon sijoittautuneeksi verovelvolliseksi veronmak­
suvelvollisuuden osalta myös silloin, kun tämä liiketoi­
minnan kotipaikka ei osallistu tavaroiden luovutukseen 
tai palvelujen suoritukseen.
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(43) Olisi selvennettävä, että täsmällisemmän veronkannon 
mahdollistamiseksi verovelvollisen on tiettyjen verollisten 
liiketoimien osalta ilmoitettava arvonlisäverotunnisteensa 
heti kun se on sen hallussa. 

(44) Taloudellisten toimijoiden tasa-arvoisen kohtelun varmis­
tamiseksi olisi todettava kultamarkkinoilla lopullisesti hy­
väksytyt sijoituskullan painot ja määrättävä yhteinen päi­
vämäärä kultakolikoiden arvon vahvistamista varten. 

(45) Yhteisöön sijoittautumattomia verovelvollisia, jotka suo­
rittavat sähköisesti palveluja yhteisöön sijoittautuneille tai 
siellä asuville ei-verovelvollisille, koskevan erityisjärjestel­
män soveltaminen edellyttää, että tietyt edellytykset täyt­
tyvät. Jos nämä edellytykset eivät enää täyty, olisi erityi­
sesti siitä aiheutuvat seuraukset täsmennettävä. 

(46) Tietyt muutokset johtuvat direktiivistä 2008/8/EY. Koska 
kyseiset muutokset koskevat kulkuneuvon pitkäaikaisen 
vuokrauksen verotusta 1 päivästä tammikuuta 2013 al­
kaen ja toisaalta sähköisesti suoritettavien palvelujen ve­
rotusta 1 päivästä tammikuuta 2015 alkaen, olisi täsmen­
nettävä, että tämän asetuksen vastaavia säännöksiä sovel­
letaan vasta näistä päivämääristä alkaen, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

I LUKU 

KOHDE 

1 artikla 

Tässä asetuksessa vahvistetaan direktiivin 2006/112/EY I–V ja 
VII–XII osaston tiettyjen säännösten täytäntöönpanotoimenpi­
teet. 

II LUKU 

SOVELTAMISALA 

(DIREKTIIVIN 2006/112/EY I OSASTO) 

2 artikla 

Seuraavia ei pidetä direktiivin 2006/112/EY 2 artiklan 1 kohdan 
b alakohdassa tarkoitettuina yhteisöhankintoina: 

a) ei-verovelvollisen asuinpaikan vaihdon yhteydessä suorittama 
uuden kulkuneuvon siirto, jos direktiivin 2006/112/EY 
138 artiklan 2 kohdan a alakohdassa säädettyä vapautusta 
ei voitu soveltaa luovutushetkellä; 

b) ei-verovelvollisen suorittama uuden kulkuneuvon takaisintu­
onti jäsenvaltioon, josta se on alun perin luovutettu hänelle 
direktiivin 2006/112/EY 138 artiklan 2 kohdan a alakoh­
dassa säädettyä vapautusta soveltaen. 

3 artikla 

Seuraavien palvelujen suorituksesta ei ole maksettava arvonlisä­
veroa, jos palvelujen suorittaja osoittaa, että tämän asetuksen V 
luvun 4 jakson 3 ja 4 alajakson mukaisesti määritetty palvelun 

suorituspaikka sijaitsee yhteisön ulkopuolella, sanotun kuiten­
kaan rajoittamatta direktiivin 2006/112/EY 59 a artiklan ensim­
mäisen kohdan b alakohdan soveltamista: 

a) direktiivin 2006/112/EY 56 artiklan 2 kohdan ensimmäi­
sessä alakohdassa tarkoitetut palvelut 1 päivästä tammikuuta 
2013; 

b) direktiivin 2006/112/EY 58 artiklassa luetellut palvelut 
1 päivästä tammikuuta 2015; 

c) direktiivin 2006/112/EY 59 artiklassa luetellut palvelut. 

4 artikla 

Verovelvollisella, jolla on direktiivin 2006/112/EY 3 artiklan 
mukaan oikeus tehdä tavaroiden yhteisöhankintoja verotta, on 
edelleen sama oikeus, vaikka kyseiselle verovelvolliselle on mai­
nitun direktiivin 214 artiklan 1 kohdan d tai e alakohdan no­
jalla annettu arvonlisäverotunniste sellaisia saamiaan palveluja 
varten, joista kyseisen verovelvollisen on maksettava arvonlisä­
veroa, tai sellaisia palveluja varten, jotka kyseinen verovelvolli­
nen suorittaa toisen jäsenvaltion alueella ja joista ainoastaan 
vastaanottajan on maksettava arvonlisäveroa. 

Jos tämä verovelvollinen kuitenkin ilmoittaa tämän arvonlisäv­
erotunnisteensa tavaroiden luovuttajalle tavaroiden yhteisöhan­
kinnan yhteydessä, hänen katsotaan käyttäneen mainitun direk­
tiivin 3 artiklan 3 kohdassa säädettyä valintaoikeutta. 

III LUKU 

VEROVELVOLLISET 

(DIREKTIIVIN 2006/112/EY III OSASTO) 

5 artikla 

Asetuksen (ETY) N:o 2137/85 mukaisesti perustettu eurooppa­
lainen taloudellinen etuyhtymä (ETEY), joka luovuttaa tavaroita 
tai suorittaa palveluja vastikkeellisesti jäsenilleen tai kolmansille, 
on direktiivin 2006/112/EY 9 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu 
verovelvollinen. 

IV LUKU 

VEROLLISET LIIKETOIMET 

(DIREKTIIVIN 2006/112/EY 24–29 ARTIKLA) 

6 artikla 

1. Ravintola- ja ateriapalveluilla tarkoitetaan palveluja, jotka 
koostuvat valmistettujen tai sellaisenaan nautittavien ruokien tai 
juomien taikka niiden molempien luovuttamisesta ihmisen ku­
lutettaviksi ja joihin liittyy riittävästi tukipalveluja, jotka mah­
dollistavat niiden välittömän kulutuksen. Ruokien tai juomien 
taikka niiden molempien luovuttaminen on vain osa kokonai­
suutta, jossa keskeinen merkitys on palveluilla. Ravintolapalvelut 
ovat tällaisten palvelujen suorittamista suorittajan tiloissa, ja 
ateriapalvelut ovat tällaisten palvelujen suorittamista muualla 
kuin suorittajan tiloissa.
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2. Valmistettujen tai sellaisenaan nautittavien ruokien tai juo­
mien taikka niiden molempien luovuttamista, johon saattaa si­
sältyä niiden kuljetus mutta ei muita tukipalveluja, ei pidetä 1 
kohdassa tarkoitettuina ravintola- ja ateriapalveluina. 

7 artikla 

1. Direktiivissä 2006/112/EY tarkoitettuihin ”sähköisiin pal­
veluihin” kuuluvat palvelut, jotka suoritetaan internetin tai säh­
köisen verkon välityksellä ja joiden luonteesta johtuu, että ne 
ovat pääasiassa automatisoituja ja vaativat vain vähän ihmisen 
osallistumista eikä niitä voida suorittaa ilman tietotekniikkaa. 

2. Edellä olevan 1 kohdan soveltamisalaan kuuluvat erityi­
sesti seuraavat: 

a) digitaalisten tuotteiden luovutukset yleensä, mukaan lukien 
ohjelmistojen ja niiden muutosten ja päivitysten luovutukset; 

b) palvelut, joilla järjestetään yrityksille tai yksityishenkilöille 
esilläolo sähköisessä verkossa (kuten verkkosivusto tai -sivu) 
tai tuetaan sitä; 

c) tietokoneen automaattisesti vastaanottajan syöttämien tieto­
jen pohjalta internetin tai sähköisen verkon välityksellä tu­
ottamat palvelut; 

d) oikeuden antaminen vastiketta vastaan asettaa tavara tai pal­
velu myytäväksi online-myyntipaikkana toimivalle internetsi­
vustolle, jossa mahdolliset ostajat tekevät tarjouksensa auto­
matisoitua menettelyä noudattaen ja jossa osapuolille ilmoi­
tetaan myyntitapahtuman toteutumisesta tietokoneen auto­
maattisesti lähettämällä sähköpostilla; 

e) internetpalveluntarjoajien palvelupaketit (ISP), joissa televies­
tinnällä on liitännäinen ja toissijainen merkitys (eli paketit, 
jotka ovat muutakin kuin pelkkiä internetyhteyksiä ja joihin 
kuuluu muitakin palveluja kuten pääsy uutissivuille sekä sää- 
tai matkailutietoihin, pelipaikkoja, verkkosivustojen isännöin­
tiä (hosting), pääsy online-keskusteluryhmiin jne.); 

f) liitteessä I luetellut palvelut. 

3. Edellä olevan 1 kohdan soveltamisalan ulkopuolelle jäävät 
erityisesti seuraavat: 

a) radio- ja televisiolähetyspalvelut; 

b) televiestintäpalvelut; 

c) tavarat, joiden tilaaminen ja tilauksen käsittely tapahtuu säh­
köisesti; 

d) CD-ROM-levyt, levykkeet ja niiden kaltaiset aineelliset väli­
neet; 

e) kirjojen sekä tiedotus-, sanoma- ja aikakauslehtien kaltaiset 
painotuotteet; 

f) CD-levyt ja äänikasetit; 

g) videokasetit ja DVD-levyt; 

h) CD-ROM-pelit; 

i) ammatinharjoittajien palvelut, kuten asiakkaitaan sähköpos­
titse neuvovien asianajajien ja rahoituskonsulttien palvelut; 

j) opetuspalvelut, joissa opettaja toimittaa kurssimateriaalin in­
ternetin tai sähköisen verkon välityksellä eli etälinkin kautta; 

k) atk-laitteistojen fyysiset offline-korjauspalvelut; 

l) offline-tiedonvarastointipalvelut; 

m) mainospalvelut erityisesti sanomalehdissä, julisteissa ja tele­
visiossa; 

n) puhelimitse suoritettavat käyttötukipalvelut; 

o) yksinomaan kirjeenvaihtona suoritettavat opetuspalvelut 
käyttäen erityisesti postipalveluja; 

p) perinteiset huutokaupanpitäjän palvelut, jotka perustuvat ih­
misen välittömään osallistumiseen, tarjoustentekotavasta 
riippumatta; 

q) puhelinpalvelut, joissa on videokomponentti, eli video­
puhelinpalvelut; 

r) internet- ja www-yhteydet; 

s) internetin välityksellä suoritettavat puhelinpalvelut. 

8 artikla 

Jos verovelvollinen ainoastaan panee kokoon laitteen, jonka 
kaikki eri osat asiakas on hänelle toimittanut, tämä liiketoimi 
on direktiivin 2006/112/EY 24 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu 
palvelujen suoritus. 

9 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 135 artiklan 1 kohdan f alakohdan 
soveltamisalaan kuuluva option myynti on mainitun direktiivin 
24 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu palvelujen suoritus. Tämä 
palvelujen suoritus on erillinen niistä perustana olevista liiketoi­
mista, joihin palvelut liittyvät.
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V LUKU 

VEROLLISTEN LIIKETOIMIEN PAIKKA 

1 JAKSO 

Käsitteet 

10 artikla 

1. Direktiivin 2006/112/EY 44 ja 45 artiklaa sovellettaessa 
verovelvollisen liiketoiminnan kotipaikka on paikka, jossa yri­
tyksen keskushallinnon tehtävät suoritetaan. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun paikan määrittämiseksi ote­
taan huomioon paikka, jossa yrityksen yleistä liikkeenjohtoa 
koskevat olennaiset päätökset tehdään ja jossa on yrityksen lii­
ketoiminnan sääntömääräinen kotipaikka ja jossa yrityksen 
johto kokoontuu. 

Kun liiketoiminnan kotipaikkaa ei ole mahdollista määrittää 
varmuudella näiden perusteiden avulla, ensisijaisena perusteena 
on paikka, jossa yrityksen yleistä liikkeenjohtoa koskevat olen­
naiset päätökset tehdään. 

3. Pelkkä postiosoitteen olemassaolo ei voi määrittää paik­
kaa, jossa on verovelvollisen liiketoiminnan kotipaikka. 

11 artikla 

1. Direktiivin 2006/112/EY 44 artiklaa sovellettaessa ”kiinteä 
toimipaikka” on tämän asetuksen 10 artiklassa tarkoitettua lii­
ketoiminnan kotipaikkaa lukuun ottamatta mikä tahansa toimi­
paikka, jolla on riittävä pysyvyysaste sekä henkilöstöresurssien ja 
teknisten resurssien osalta soveltuva rakenne, jonka avulla se 
pystyy vastaanottamaan ja käyttämään sen omia tarpeita varten 
suoritettavia palveluja. 

2. Seuraavia artikloja sovellettaessa ”kiinteä toimipaikka” on 
tämän asetuksen 10 artiklassa tarkoitettua liiketoiminnan koti­
paikkaa lukuun ottamatta mikä tahansa toimipaikka, jolla on 
riittävä pysyvyysaste sekä henkilöstöresurssien ja teknisten re­
surssien osalta soveltuva rakenne, jonka avulla se pystyy suorit­
tamaan tarjoamansa palvelut: 

a) direktiivin 2006/112/EY 45 artikla; 

b) direktiivin 2006/112/EY 56 artiklan 2 kohdan toinen ala­
kohta 1 päivästä tammikuuta 2013; 

c) direktiivin 2006/112/EY 58 artikla 31 päivään joulukuuta 
2014; 

d) direktiivin 2006/112/EY 192 a artikla. 

3. Verovelvolliselle myönnetty arvonlisäverotunniste ei sinäl­
lään riitä osoittamaan, että verovelvollisella on kiinteä toimi­
paikka. 

12 artikla 

Direktiiviä 2006/112/EY sovellettaessa luonnollisen henkilön 
”kotipaikalla” tarkoitetaan, riippumatta siitä, onko henkilö vero­
velvollinen, osoitetta, joka on merkitty väestörekisteriin tai vas­
taavaan rekisteriin, taikka osoitetta, jonka kyseinen henkilö on 
ilmoittanut veroviranomaisille, paitsi jos on näyttöä siitä, että 
tämä osoite ei vastaa todellisuutta. 

13 artikla 

Direktiivissä 2006/112/EY tarkoitetulla luonnollisen henkilön 
”vakinaisella asuinpaikalla” tarkoitetaan, riippumatta siitä, onko 
henkilö verovelvollinen, paikkaa, jossa kyseinen luonnollinen 
henkilö asuu vakinaisesti henkilökohtaisten ja ammatillisten si­
teiden vuoksi. 

Jos ammatilliset siteet ovat eri maahan kuin henkilökohtaiset 
siteet tai jos ammatillisia siteitä ei ole, vakinainen asuinpaikka 
määräytyy niiden henkilökohtaisten siteiden perusteella, jotka 
osoittavat läheisen yhteyden luonnollisen henkilön ja hänen 
asuinpaikkansa välillä. 

2 JAKSO 

Tavaroiden luovutuspaikka 

(Direktiivin 2006/112/EY 31–39 artikla) 

14 artikla 

Jos jäsenvaltion direktiivin 2006/112/EY 34 artiklan mukaisesti 
soveltama raja-arvo ylittyy kalenterivuoden aikana, mainitun di­
rektiivin 33 artikla ei muuta tavaroiden luovutuspaikkaa muiden 
kuin valmisteveron alaisten tavaroiden osalta, jotka on luovu­
tettu saman kalenterivuoden aikana ennen kuin jäsenvaltion 
kuluvan kalenterivuoden osalta soveltama raja-arvo ylittyi, jos 
kaikki seuraavat edellytykset täyttyvät: 

a) tavaroiden luovuttaja ei ole käyttänyt mainitun direktiivin 
34 artiklan 4 kohdassa säädettyä valintaoikeutta; 

b) tavaroiden luovuttajan suorittamien tavaroiden luovutusten 
arvo ei ole ylittänyt raja-arvoa edellisen kalenterivuoden ai­
kana. 

Sitä vastoin direktiivin 2006/112/EY 33 artikla muuttaa seuraa­
vien lähetyksen tai kuljetuksen määräjäsenvaltioon tehtyjen luo­
vutusten luovutuspaikan: 

a) tavaroiden luovutus, joka johti kuluvan kalenterivuoden 
osalta jäsenvaltioiden kyseisen kalenterivuoden aikana sovel­
taman raja-arvon ylittymiseen; 

b) kaikki myöhemmät saman kalenterivuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa suoritetut tavaroiden luovutukset; 

c) tavaroiden luovutukset kyseisessä jäsenvaltiossa sitä kalente­
rivuotta seuraavana kalenterivuonna, jona a alakohdassa tar­
koitettu luovutus tapahtui.
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15 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 37 artiklassa tarkoitettu yhteisössä 
suoritetun matkustajakuljetuksen osuus määräytyy kulkuneuvon 
kulkeman matkan perusteella eikä kunkin matkustajan suoritta­
man matkan perusteella. 

3 JAKSO 

Tavaroiden yhteisöhankintojen suorituspaikka 

(Direktiivin 2006/112/EY 40, 41 ja 42 artikla) 

16 artikla 

Kun on suoritettu direktiivin 2006/112/EY 20 artiklassa tarkoi­
tettu tavaroiden yhteisöhankinta, tavaralähetyksen tai -kuljetuk­
sen määräjäsenvaltio käyttää verotusvaltaansa riippumatta lii­
ketoimeen tavaralähetyksen tai -kuljetuksen lähtöjäsenvaltiossa 
sovelletusta arvonlisäverokohtelusta. 

Tavaralähetyksen tai -kuljetuksen lähtöjäsenvaltio käsittelee ta­
varoiden luovuttajan laskuttamien ja tälle jäsenvaltiolle ilmoitta­
mien arvonlisäverojen oikaisua koskevan mahdollisen pyynnön 
omien kansallisten sääntöjensä mukaisesti. 

4 JAKSO 

Palvelujen suorituspaikka 

(Direktiivin 2006/112/EY 43–59 artikla) 

1 a l a j a k s o 

H a n k k i j a n a s e m a 

17 artikla 

1. Jos palvelujen suorituspaikka riippuu siitä, onko hankkija 
verovelvollinen vai ei-verovelvollinen, hankkijan asema on mää­
ritettävä direktiivin 2006/112/EY 9–13 artiklan ja 43 artiklan 
perusteella. 

2. Oikeushenkilöä, joka ei ole verovelvollinen ja jolle on 
annettu tai jolla on oltava direktiivin 2006/112/EY 
214 artiklan 1 kohdan b alakohdan mukaisesti arvonlisävero­
tunniste, koska kyseisen oikeushenkilön suorittamista tavaroiden 
yhteisöhankinnoista on maksettava arvonlisäveroa tai koska ky­
seinen oikeushenkilö on käyttänyt valintaoikeutta saattaa nämä 
liiketoimet arvonlisäveron alaisiksi, pidetään kyseisen direktiivin 
43 artiklassa tarkoitettuna verovelvollisena. 

18 artikla 

1. Palvelujen suorittaja voi, ellei hänellä ole päinvastaista tie­
toa, katsoa, että yhteisöön sijoittautunut hankkija on verovelvol­
linen: 

a) kun hankkija on ilmoittanut palvelujen suorittajalle yksilölli­
sen arvonlisäverotunnisteensa ja palvelujen suorittaja saa 
vahvistuksen arvonlisäverotunnisteen sekä siihen liittyvän ni­
men ja osoitteen pätevyydestä hallinnollisesta yhteistyöstä ja 

petosten torjunnasta arvonlisäverotuksen alalla 7 päivänä lo­
kakuuta 2010 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 
904/2010 ( 1 ) 31 artiklan mukaisesti; 

b) kun hankkija ei vielä ole saanut yksilöllistä arvonlisäverotun­
nistetta mutta ilmoittaa palvelujen suorittajalle pyytäneensä 
sellaista, jos palvelujen suorittaja saa minkä tahansa muun 
todisteen, joka osoittaa, että hankkija on verovelvollinen tai 
oikeushenkilö, joka ei ole verovelvollinen, mutta jolla on 
oltava arvonlisävero-tunniste, ja jos palvelujen suorittaja suo­
rittaa kohtuullisessa määrin tarkistuksia hankkijan toimitta­
mien tietojen paikkansapitävyydestä esimerkiksi henkilölli­
syys- tai maksutarkastuksiin liittyvien tavanomaisten kaupal­
listen turvatoimenpiteiden avulla. 

2. Palvelujen suorittaja voi, ellei hänellä ole päinvastaista tie­
toa, katsoa, että yhteisöön sijoittautunut hankkija on ei-verovel­
vollinen, jos hän voi osoittaa, ettei kyseinen hankkija ole toi­
mittanut hänelle arvonlisäverotunnistettaan. 

3. Palvelujen suorittaja voi, ellei hänellä ole päinvastaista tie­
toa, katsoa, että yhteisön ulkopuolelle sijoittautunut hankkija on 
verovelvollinen: 

a) jos hän saa hankkijalta todistuksen, jonka hankkijan toimi­
valtaiset veroviranomaiset ovat antaneet vahvistuksena siitä, 
että hankkija harjoittaa taloudellista toimintaa oikeuttaen 
hankkijan saamaan jäsenvaltioiden liikevaihtoverolainsäädän­
nön yhdenmukaistamisesta – yhteisön alueelle sijoittautumat­
tomille verovelvollisille suoritettavaa arvonlisäveron palau­
tusta koskevat yksityiskohtaiset säännöt – 17 päivänä mar­
raskuuta 1986 annetun neuvoston direktiivin 86/560/ETY ( 2 ) 
nojalla arvonlisäveron palautuksen; 

b) siinä tapauksessa, että hankkijalla ei ole kyseistä todistusta, 
jos palvelujen suorittajalla on käytettävissään hankkijan ar­
vonlisäverotunniste tai vastaava numero, jonka hankkijan 
sijoittautumismaa on antanut kyseiselle hankkijalle ja jota 
käytetään yritysten tunnistamiseen, tai mikä tahansa muu 
todiste, joka osoittaa, että hankkija on verovelvollinen, ja 
jos palvelujen suorittaja suorittaa kohtuullisessa määrin tar­
kistuksia hankkijan toimittamien tietojen paikkansapitävyy­
destä esimerkiksi henkilöllisyys- tai maksutarkastuksiin liitty­
vien tavanomaisten kaupallisten turvatoimenpiteiden avulla. 

2 a l a j a k s o 

H a n k k i j a n o m i n a i s u u s 

19 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 44 ja 45 artiklan mukaisia palvelujen 
suorituspaikkaa koskevia sääntöjä sovellettaessa verovelvollista 
tai sellaista oikeushenkilöä, joka ei ole verovelvollinen mutta 
joka katsotaan sellaiseksi ja joka vastaanottaa palveluja yksin­
omaan yksityiskäyttöön, mukaan lukien tämän henkilöstön yk­
sityiskäyttö, pidetään ei-verovelvollisena.
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Palvelujen suorittaja voi, ellei hänellä ole päinvastaista tietoa, 
esimerkiksi tietoa suoritettujen palvelujen luonteesta, katsoa, 
että palvelut on tarkoitettu hankkijan taloudellisen toimintaan, 
jos hankkija on tämän liiketoimen osalta ilmoittanut palvelujen 
suorittajalle arvonlisäverotunnisteensa. 

Jos yksi ja sama palvelu on tarkoitettu sekä yksityiskäyttöön, 
mukaan lukien hankkijan henkilöstön yksityiskäyttö, että lii­
ketoiminnan käyttöön, tämän palvelun suorittaminen kuuluu 
yksinomaan direktiivin 2006/112/EY 44 artiklan soveltamis­
alaan edellyttäen, että väärinkäyttöä ei esiinny. 

3 a l a j a k s o 

H a n k k i j a n s i j a i n t i p a i k k a 

20 artikla 

Jos palvelun suoritus verovelvolliselle tai sellaiselle oikeushenki­
lölle, joka ei ole verovelvollinen mutta joka katsotaan sellaiseksi, 
kuuluu direktiivin 2006/112/EY 44 artiklan soveltamisalaan ja 
kyseinen verovelvollinen on sijoittautunut yhteen ainoaan maa­
han tai, jos liiketoiminnan kotipaikkaa tai kiinteää toimipaikkaa 
ei ole, hänen kotipaikkansa ja vakinainen asuinpaikkansa ovat 
yhdessä ainoassa maassa, palvelun suorituksesta on maksettava 
veroa kyseisessä maassa. 

Palvelun suorittajan on määritettävä kyseinen paikka hankkijan 
antamien tietojen perusteella ja tarkistettava tiedot esimerkiksi 
henkilöllisyys- tai maksutarkastuksiin liittyvien tavanomaisten 
kaupallisten turvatoimenpiteiden avulla. 

Tällaisissa tiedoissa voidaan mainita hankkijan sijoittautumis­
jäsenvaltion myöntämä arvonlisäverotunniste. 

21 artikla 

Jos palvelun suoritus verovelvolliselle tai sellaiselle oikeushenki­
lölle, joka ei ole verovelvollinen mutta joka katsotaan sellaiseksi, 
kuuluu direktiivin 2006/112/EY 44 artiklan soveltamisalaan ja 
verovelvollinen on sijoittautunut useampaan kuin yhteen maa­
han, tästä suorituksesta on maksettava veroa maassa, jossa on 
kyseisen verovelvollisen liiketoiminnan kotipaikka. 

Jos palvelu kuitenkin suoritetaan verovelvollisen kiinteään toimi­
paikkaan, joka sijaitsee muussa paikassa kuin siinä, jossa on 
hankkijan liiketoiminnan kotipaikka, suorituksesta on makset­
tava veroa siellä, missä sijaitsee kiinteä toimipaikka, joka vas­
taanottaa tämän palvelun ja käyttää sitä omiin tarpeisiinsa. 

Jos verovelvollisella ei ole liiketoiminnan kotipaikkaa tai kiinteää 
toimipaikkaa, palvelusta on maksettava veroa paikassa, jossa 
tämän kotipaikka tai vakinainen asuinpaikka on. 

22 artikla 

1. Hankkijan sen kiinteän toimipaikan määrittämiseksi, johon 
palvelu suoritetaan, palvelun suorittajan on tarkasteltava suori­
tetun palvelun luonnetta ja käyttötarkoitusta. 

Kun palvelun suorittaja ei suoritetun palvelun luonteen ja käyt­
tötarkoituksen perusteella pysty määrittämään kiinteää toimi­
paikkaa, johon palvelu suoritetaan, palvelun suorittajan on kiin­
teää toimipaikkaa määrittäessään tarkasteltava erityisesti sitä, il­
moitetaanko kiinteä toimipaikka sopimuksessa, tilauslomak­
keessa ja hankkijan palvelun suorittajalle toimittamassa hankki­
jan kotijäsenvaltion antamassa arvonlisäverotunnisteessa palve­
lun hankkijaksi ja onko kiinteä toimipaikka se yksikkö, joka 
maksaa palvelusta. 

Jos hankkijan kiinteää toimipaikkaa, johon palvelu suoritetaan, 
ei voida määrittää tämän kohdan ensimmäisen ja toisen alakoh­
dan nojalla tai jos direktiivin 2006/112/EY 44 artiklan sovelta­
misalaan kuuluvat palvelut suoritetaan verovelvolliselle sellaisen 
sopimuksen perusteella, joka koskee yhtä tai useampaa yksilöi­
mättömällä ja määrittämättömällä tavalla käytettävää palvelua, 
palvelujen suorittaja voi perustellusti katsoa palvelut suorite­
tuiksi paikassa, joka on hankkijan liiketoiminnan kotipaikka. 

2. Tämän artiklan soveltaminen ei vaikuta hankkijan velvoit­
teisiin. 

23 artikla 

1. Kun 1 päivästä tammikuuta 2013 alkaen palvelujen suo­
rituksesta on direktiivin 2006/112/EY 56 artiklan 2 kohdan 
ensimmäisen alakohdan mukaan maksettava veroa hankkijan 
sijoittautumispaikassa tai, jos toimipaikkaa ei ole, paikassa, jossa 
on hankkijan kotipaikka tai vakinainen asuinpaikka, palvelujen 
suorittajan on määritettävä kyseinen paikka hankkijan toimitta­
mien asiatietojen perusteella ja tarkistettava tiedot esimerkiksi 
henkilöllisyys- tai maksutarkastuksiin liittyvien tavanomaisten 
kaupallisten turvatoimenpiteiden avulla. 

2. Jos palvelujen suorituksesta on direktiivin 2006/112/EY 
58 ja 59 artiklan mukaan maksettava veroa hankkijan sijoittau­
tumispaikassa tai, jos toimipaikkaa ei ole, paikassa, jossa on 
hankkijan kotipaikka tai vakinainen asuinpaikka, palvelujen suo­
rittajan on määritettävä kyseinen paikka hankkijan toimittamien 
asiatietojen perusteella ja tarkistettava tiedot esimerkiksi henki­
löllisyys- tai maksutarkastuksiin liittyvien tavanomaisten kaupal­
listen turvatoimenpiteiden avulla. 

24 artikla 

1. Kun 1 päivästä tammikuuta 2013 alkaen direktiivin 
2006/112/EY 56 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan 
soveltamisalaan kuuluvia palveluja suoritetaan henkilölle, joka 
ei ole verovelvollinen ja joka on sijoittautunut useampaan 
kuin yhteen maahan tai jonka kotipaikka on yhdessä maassa 
ja vakinainen asuinpaikka toisessa maassa, palvelujen suoritus­
paikkaa määritettäessä etusija on annettava sille paikalle, jossa 
voidaan parhaiten varmistaa palvelujen verottaminen niiden to­
siasiallisessa kulutuspaikassa.
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2. Jos direktiivin 2006/112/EY 58 ja 59 artiklan soveltamis­
alaan kuuluvia palveluja suoritetaan henkilölle, joka ei ole vero­
velvollinen ja joka on sijoittautunut useampaan kuin yhteen 
maahan tai jonka kotipaikka on yhdessä maassa ja vakinainen 
asuinpaikka toisessa maassa, palvelujen suorituspaikkaa mää­
ritettäessä etusija on annettava sille paikalle, jossa voidaan par­
haiten varmistaa palvelujen verottaminen niiden tosiasiallisessa 
kulutuspaikassa. 

4 a l a j a k s o 

H a n k k i j a n a s e m a n , o m i n a i s u u d e n j a s i ­
j a i n t i p a i k a n a r v i o i n t i a k o s k e v a y l e i n e n 

s ä ä n n ö s 

25 artikla 

Palvelujen suorituspaikkaa koskevia sääntöjä sovellettaessa huo­
mioon otetaan ainoastaan olosuhteet, jotka vallitsevat verotetta­
van tapahtuman toteutumishetkellä. Mahdolliset myöhemmät 
muutokset vastaanotetun palvelun käytössä eivät vaikuta sen 
suorituspaikan määrittämiseen edellyttäen, että väärinkäyttöä ei 
esiinny. 

5 a l a j a k s o 

Y l e i s t e n s ä ä n t ö j e n s o v e l t a m i s a l a a n k u u ­
l u v a p a l v e l u j e n s u o r i t u s 

26 artikla 

Liiketoimi, jolla verovelvollinen saa jalkapallo-ottelujen televisi­
ointioikeudet niitä hallinnoivalta elimeltä, kuuluu direktiivin 
2006/112/EY 44 artiklan soveltamisalaan. 

27 artikla 

Palvelujen suoritukset, joissa on kyse yksityiskohtaisista sään­
nöistä direktiivissä 2006/112/EY säädetyn arvonlisäveron pala­
uttamiseksi palautusjäsenvaltioon sijoittautumattomille mutta 
toiseen jäsenvaltioon sijoittautuneille verovelvollisille 
12 päivänä helmikuuta 2008 annetun neuvoston direktiivin 
2008/9/EY ( 1 ) mukaisen arvonlisäveropalautuksen hakemisesta 
tai vastaanottamisesta, kuuluvat direktiivin 2006/112/EY 
44 artiklan soveltamisalaan. 

28 artikla 

Jos hautajaisten järjestämisen yhteydessä tehtävät palvelujen suo­
ritukset muodostavat yhden kokonaispalvelun, ne kuuluvat di­
rektiivin 2006/112/EY 44 ja 45 artiklan soveltamisalaan. 

29 artikla 

Tekstien käännöspalvelujen suoritus kuuluu direktiivin 
2006/112/EY 44 ja 45 artiklan soveltamisalaan, sanotun kui­
tenkaan rajoittamatta tämän asetuksen 41 artiklan soveltamista. 

6 a l a j a k s o 

V ä l i t t ä j i e n p a l v e l u t 

30 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 46 artiklassa tarkoitetut välittäjien pal­
velut kattavat sekä palvelujen hankkijan nimissä ja lukuun toi­

mivien välittäjien suorittamat palvelut että palvelujen suorittajan 
nimissä ja lukuun toimivien välittäjien suorittamat palvelut. 

31 artikla 

Toisen nimissä ja lukuun toimivien välittäjien suorittamat pal­
velut, joissa on kyse hotellialalla tai vastaavilla aloilla suoritetta­
vien majoituspalvelujen välityksestä, kuuluvat seuraavien sään­
nösten soveltamisalaan: 

a) direktiivin 2006/112/EY 44 artikla, jos ne suoritetaan vero­
velvolliselle, joka toimii tässä ominaisuudessaan, tai ei-vero­
velvolliselle oikeushenkilölle, joka katsotaan verovelvolliseksi; 

b) mainitun direktiivin 46 artikla, jos ne suoritetaan ei-verovel­
volliselle. 

7 a l a j a k s o 

K u l t t u u r i - , t a i d e - , u r h e i l u - , t i e d e - , k o u l u ­
t u s - , v i i h d e - j a v a s t a a v a t p a l v e l u t 

32 artikla 

1. Palveluihin, joissa on kyse direktiivin 2006/112/EY 
53 artiklassa tarkoitettuihin kulttuuri-, taide-, urheilu-, tiede-, 
koulutus-, viihde- tai vastaaviin tapahtumiin pääsystä, sisältyvät 
sellaisten palvelujen suoritukset, joiden keskeinen ominaisuus on 
myöntää pääsylippua tai maksua vastaan, mukaan lukien ennak­
komaksun, kausilipun tai kausimaksun muodossa oleva maksu, 
pääsyoikeus tapahtumaan. 

2. Edellä olevaa 1 kohtaa sovelletaan erityisesti seuraaviin: 

a) pääsyoikeus näytöksiin, teatteriesityksiin, sirkusnäytöksiin, 
messuille, huvipuistoihin, konsertteihin, näyttelyihin sekä 
muihin vastaaviin kulttuuritilaisuuksiin; 

b) pääsyoikeus urheilutapahtumiin, kuten peleihin tai kilpailui­
hin; 

c) pääsyoikeus koulutus- ja tiedetapahtumiin, kuten konferens­
seihin ja seminaareihin. 

3. Edellä olevan 1 kohdan soveltamisalaan ei kuulu laitosten, 
esimerkiksi voimistelusalien tai vastaavien, käyttö maksua vas­
taan. 

33 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 53 artiklassa tarkoitettuihin liitännäis­
palveluihin sisältyvät palvelut, jotka liittyvät suoraan kulttuuri-, 
taide-, urheilu-, tiede-, koulutus-, viihde- tai vastaaviin tapahtu­
miin pääsyyn ja jotka suoritetaan tapahtumaan osallistuvalle 
henkilölle erillistä vastiketta vastaan. 

Näihin liitännäispalveluihin sisältyy erityisesti vaatesäilöjen tai 
saniteettitilojen käyttö, mutta niihin eivät sisälly pelkät lippujen 
myyntiin liittyvät välittäjäpalvelut.
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8 a l a j a k s o 

K u l j e t u k s e n l i i t ä n n ä i s p a l v e l u t s e k ä i r t a i ­
m e n o m a i s u u d e n a r v i o i n t i t a i k y s e i s e e n 

o m a i s u u t e e n k o h d i s t u v a t y ö s u o r i t u s 

34 artikla 

Sellaisten ei-verovelvolliselle suoritettavien palvelujen suoritus­
paikka, joissa verovelvollinen ainoastaan panee kokoon laitteen, 
jonka kaikki eri osat hankkija on hänelle toimittanut, määräytyy 
direktiivin 2006/112/EY 54 artiklan mukaan lukuun ottamatta 
tapauksia, joissa koottavista tavaroista tulee osa kiinteää omai­
suutta. 

9 a l a j a k s o 

K u l k u n e u v o i s s a s u o r i t e t t a v a t r a v i n t o l a - j a 
a t e r i a p a l v e l u t 

35 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 57 artiklassa tarkoitettu yhteisössä 
suoritetun matkustajakuljetuksen osuus määräytyy kulkuneuvon 
kulkeman matkan eikä kunkin matkustajan suorittaman matkan 
perusteella. 

36 artikla 

Yhteisössä suoritetun matkustajakuljetuksen osuuden aikana 
suoritetut ravintola- ja ateriapalvelut kuuluvat direktiivin 
2006/112/EY 57 artiklan soveltamisalaan. 

Tällaisen matkustajakuljetuksen osuuden ulkopuolella mutta 
jonkin jäsenvaltion tai kolmannen maan alueella taikka kolman­
nella alueella suoritetut ravintola- ja ateriapalvelut kuuluvat mai­
nitun direktiivin 55 artiklan soveltamisalaan. 

37 artikla 

Sellaisen ravintola- tai ateriapalvelun suorituspaikka, jonka suo­
ritus yhteisön alueella tapahtuu osittain yhteisössä suoritetun 
matkustajakuljetuksen osuuden aikana ja osittain tällaisen osuu­
den ulkopuolella mutta jonkin jäsenvaltion alueella, on määritet­
tävä kokonaisuudessaan niiden suorituspaikan määrittelyä kos­
kevien sääntöjen mukaisesti, joita sovelletaan ravintola- tai ate­
riapalvelujen suorituksen alkaessa. 

1 0 a l a j a k s o 

K u l k u n e u v o n v u o k r a u s 

38 artikla 

1. Direktiivin 2006/112/EY 56 artiklassa ja 59 artiklan en­
simmäisen kohdan g alakohdassa tarkoitettuihin ”kulkuneuvoi­
hin” kuuluvat moottorikäyttöiset ja moottorittomat ajoneuvot 
sekä muut varusteet ja laitteet, jotka on suunniteltu henkilöiden 

tai tavaroiden kuljettamiseen paikasta toiseen ja joita ajoneuvot 
voivat vetää, hinata tai työntää ja jotka on tavallisesti suunni­
teltu käytettäväksi kuljetustarkoitukseen ja joita voidaan tosiasi­
allisesti käyttää siihen. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettuja kulkuneuvoja ovat erityi­
sesti seuraavat ajoneuvot: 

a) maa-ajoneuvot, kuten autot, moottoripyörät, polkupyörät, 
kolmipyörät ja matkailuperävaunut; 

b) perävaunut ja puoliperävaunut; 

c) junavaunut; 

d) vesialukset; 

e) ilma-alukset; 

f) ajoneuvot, jotka on erityisesti suunniteltu sairaiden tai louk­
kaantuneiden henkilöiden kuljetukseen; 

g) maataloustraktorit ja muut maatalousajoneuvot; 

h) mekaanis- tai sähkötoimiset liikuntarajoitteisten kulkuväli­
neet. 

3. Liikenteestä pysyvästi poistetut ajoneuvot ja kontit eivät 
ole 1 kohdassa tarkoitettuja kulkuneuvoja. 

39 artikla 

1. Direktiivin 2006/112/EY 56 artiklaa sovellettaessa vuok­
rauksen kohteena olevan kulkuneuvon jatkuvan hallussapidon 
tai käytön kesto määritetään osapuolten välillä tehdyn sopimuk­
sen perusteella. 

Sopimusta on pidettävä olettamana, joka voidaan kumota tosi­
asia- tai oikeusperustein, joilla voidaan vahvistaa jatkuvan hal­
lussapidon tai käytön todellinen kesto. 

Direktiivin 2006/112/EY 56 artiklassa tarkoitetun lyhytaikaisen 
vuokrauksen sopimukseen perustuvan keston pitkittyminen yli­
voimaisen esteen vuoksi ei vaikuta kulkuneuvon jatkuvan hal­
lussapidon tai käytön keston määrittämiseen. 

2. Jos saman kulkuneuvon vuokrauksesta on tehty samojen 
osapuolten välillä peräkkäisiä sopimuksia, huomioon otettava 
kesto on kulkuneuvon jatkuvan hallussapidon tai käytön kaik­
kien sopimusten mukainen kesto. 

Ensimmäistä alakohtaa sovellettaessa sopimus ja sen voimassao­
lon pidennykset ovat peräkkäisiä sopimuksia. 

Lyhytaikaisen vuokrasopimuksen tai lyhytaikaisten vuokrasopi­
musten, joka edeltää tai jotka edeltävät pitkäaikaisena pidettävää 
sopimusta, kestoa ei kuitenkaan aseteta kyseenalaiseksi, ellei 
väärinkäyttöä esiinny.
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3. Ellei väärinkäyttöä esiinny, samojen osapuolten välisiä pe­
räkkäisiä mutta eri kulkuvälineitä koskevia sopimuksia ei katsota 
peräkkäisiksi sopimuksiksi 2 kohtaa sovellettaessa. 

40 artikla 

Paikka, jossa kulkuneuvo direktiivin 2006/112/EY 56 artiklan 1 
kohdassa tarkoitetulla tavalla tosiasiallisesti annetaan asiakkaan 
käyttöön, on se paikka, jossa asiakas tai hänen lukuunsa toimiva 
kolmas osapuoli ottaa sen fyysisesti haltuunsa. 

1 1 a l a j a k s o 

P a l v e l u j e n s u o r i t u s y h t e i s ö n u l k o p u o l i ­
s i l l e e i - v e r o v e l v o l l i s i l l e 

41 artikla 

Tekstien käännöspalvelujen suoritus yhteisön ulkopuolelle sijoit­
tautuneelle ei-verovelvolliselle kuuluu direktiivin 2006/112/EY 
59 artiklan ensimmäisen kohdan c alakohdan soveltamisalaan. 

VI LUKU 

VERON PERUSTE 

(DIREKTIIVIN 2006/112/EY VII OSASTO) 

42 artikla 

Jos tavaroiden luovuttaja tai palvelujen suorittaja vaatii luotto- 
tai pankkikortilla maksamisen edellytyksenä asiakasta maksa­
maan tietyn määrän itselleen tai toiselle yritykselle ja jos mak­
sutapa ei vaikuta asiakkaalta veloitettavaan kokonaishintaan, 
myös kyseinen määrä kuuluu direktiivin 2006/112/EY 
73–80 artiklan mukaiseen tavaroiden luovutuksen tai palvelujen 
suorituksen veron perusteeseen. 

VII LUKU 

VEROKANNAT 

43 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY liitteessä III olevassa 12 kohdassa tar­
koitettu ”lomamajoituksen tarjoaminen” sisältää leirintäalueille 
sijoitettujen ja majoitukseen käytettävien telttojen, asuntovaunu­
jen tai matkailuautojen vuokrauksen. 

VIII LUKU 

VAPAUTUKSET 

1 JAKSO 

Tiettyjen yleishyödyllisten toimintojen vapautukset 

(Direktiivin 2006/112/EY 132, 133 ja 134 artikla) 

44 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 132 artiklan 1 kohdan i alakohdassa 
esitetyin edellytyksin suoritettava ammattikoulutus tai ammatil­
linen uudelleenkoulutus käsittää alaan tai ammattiin suoraan 
liittyvän koulutuksen sekä koulutuksen, joka tarjotaan ammatti­
taidon hankkimiseksi tai ylläpitämiseksi. Ammattikoulutuksen 

tai ammatillisen uudelleenkoulutuksen kestolla ei ole merkitystä 
tässä asiassa. 

2 JAKSO 

Muiden toimintojen vapautukset 

(Direktiivin 2006/112/EY 135, 136 ja 137 artikla) 

45 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 135 artiklan 1 kohdan e alakohdassa 
säädettyä vapautusta ei sovelleta platinakolikoihin (”platinum 
nobles”). 

3 JAKSO 

Maahantuonnin vapautukset 

(Direktiivin 2006/112/EY 143, 144 ja 145 artikla) 

46 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 144 artiklassa säädettyä vapautusta 
sovelletaan kuljetuspalveluihin, jotka liittyvät irtaimen omaisuu­
den maahantuontiin asuinpaikan vaihdon yhteydessä. 

4 JAKSO 

Maastaviennin vapautukset 

(Direktiivin 2006/112/EY 146 ja 147 artikla) 

47 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 1461 kohdan b alakohdassa tarkoite­
tut ”yksityiskäytössä olevat kulkuneuvot” käsittävät myös mui­
den kuin luonnollisten henkilöiden, kuten yhdistysten ja maini­
tun direktiivin 13 artiklassa tarkoitettujen julkisoikeudellisten 
yhteisöjen, muuhun kuin liiketoimintaan käyttämät kulkuneu­
vot. 

48 artikla 

Laskelma sen määrittämiseksi, onko matkustajien henkilökohtai­
sissa matkatavaroissa kuljetettavien tavaroiden verosta vapautta­
misen edellytys eli jäsenvaltiossa direktiivin 2006/112/EY 
147 artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan c alakohdan 
mukaisesti säädetty raja-arvo ylittynyt, perustuu laskutusarvoon. 
Useiden tavaroiden yhteenlaskettua arvoa voidaan käyttää ai­
noastaan, jos kaikki nämä tavarat on merkitty samalle asiak­
kaalle tavaroita luovuttavan saman verovelvollisen laatimaan sa­
maan laskuun. 

5 JAKSO 

Tiettyjen vientiin rinnastettavien liiketoimien vapautukset 

(Direktiivin 2006/112/EY 151 ja 152 artikla) 

49 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 151 artiklassa säädettyä vapautusta 
sovelletaan myös sähköisiin palveluihin, kun niitä suorittaa ve­
rovelvollinen, johon sovelletaan mainitun direktiivin 
357–369 artiklassa säädettyä sähköisesti suoritettavia palveluja 
koskevaa erityisjärjestelmää.
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50 artikla 

1. Jotta eurooppalaisen tutkimusinfrastruktuurikonsortion 
(ERIC) muodossa perustettava organisaatio, sellaisena kuin sitä 
tarkoitetaan eurooppalaiseen tutkimusinfrastruktuuri-konsorti­
oon (ERIC) sovellettavasta yhteisön oikeudellisesta kehyksestä 
25 päivänä kesäkuuta 2009 annetussa neuvoston asetuksessa 
(EY) N:o 723/2009 ( 1 ), voitaisiin tunnustaa kansainväliseksi jär­
jestöksi direktiivin 2006/112/EY 143 artiklan 1 kohdan g ala­
kohtaa ja 151 artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan b 
alakohtaa sovellettaessa, sen on täytettävä kaikki seuraavat edel­
lytykset: 

a) sillä on oltava erillinen oikeushenkilöllisyys ja täysi oikeus­
kelpoisuus; 

b) se on perustettava unionin oikeuden mukaisesti ja siihen on 
sovellettava Euroopan unionin oikeutta; 

c) sen jäseniin on kuuluttava jäsenvaltioita ja tapauksen mu­
kaan kolmansia maita ja hallitustenvälisiä järjestöjä, muttei 
yksityisiä elimiä; 

d) sillä on oltava erityiset ja lailliset tavoitteet, joihin pyritään 
yhteisesti ja jotka ovat luonteeltaan pääasiallisesti muita kuin 
taloudellisia. 

2. Direktiivin 2006/112/EY 143 artiklan 1 kohdan g alakoh­
dassa ja 151 artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan b ala­
kohdassa säädettyä vapautusta sovelletaan 1 kohdassa tarkoitet­
tuun ERIC-konsortioon, jos sen sijaintijäsenvaltio tunnustaa sen 
kansainväliseksi järjestöksi. 

Vapautuksen rajoitukset ja edellytykset vahvistetaan ERIC-kon­
sortion jäsenten välisessä sopimuksessa asetuksen (EY) N:o 
723/2009 5 artiklan 1 kohdan d alakohdan mukaisesti. Jos 
tavaroita ei lähetetä tai kuljeteta tavaroiden luovutusjäsenvaltion 
ulkopuolelle ja kun on kyse palvelujen suorituksesta, vapautus 
voidaan myöntää direktiivin 2006/112/EY 151 artiklan 2 koh­
dan mukaisesti arvonlisäveron palautusmenettelyä noudattaen. 

51 artikla 

1. Jos tavaroiden luovutuksen tai palvelujen suorituksen vas­
taanottaja on sijoittautunut yhteisöön muttei siihen jäsenvalti­
oon, jossa luovutus tai suoritus tapahtuu, tämän asetuksen liit­
teen II mukaista arvonlisä- ja/tai valmisteverosta vapauttamista 
koskevaa todistusta on, jollei kyseisen todistuksen liitteessä ole­
vista selityksistä muuta johdu, käytettävä vahvistuksena siitä, 
että liiketoimi oikeuttaa direktiivin 2006/112/EY 151 artiklan 
mukaiseen vapautukseen. 

Kyseistä todistusta käyttäessään jäsenvaltio, johon tavaroiden 
luovutuksen tai palvelujen suorituksen vastaanottaja on sijoit­
tautunut, voi päättää, käyttääkö se arvonlisä- ja valmisteveroa 
koskevaa yhteistä todistusta vai kahta erillistä todistusta. 

2. Sijaintijäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten on lei­
mattava 1 kohdassa tarkoitettu todistus. Jos tavarat tai palvelut 
on kuitenkin tarkoitettu virkakäyttöön, jäsenvaltiot voivat vah­
vistamillaan edellytyksillä vapauttaa niiden vastaanottajan todis­
tuksen leimauttamisvaatimuksesta. Tämä vapautus voidaan pe­
ruuttaa, jos väärinkäyttöä esiintyy. 

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle yhteyspiste, jonka 
tehtävänä on määrittää todistusten leimaamisesta vastaavat yk­
siköt, sekä se, missä määrin ne ovat myöntäneet vapautuksen 
todistusten leimauttamisvaatimuksesta. Komissio ilmoittaa jäsen­
valtioilta saamansa tiedot muille jäsenvaltioille. 

3. Jos jäsenvaltiossa, jossa tavaroiden luovutus tai palvelujen 
suoritus tapahtuu, sovelletaan suoraa vapautusta, luovuttajan tai 
suorittajan on saatava tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitettu 
todistus tavaroiden tai palvelujen vastaanottajalta ja säilytettävä 
se kirjanpitotositteenaan. Jos vapautus myönnetään direktiivin 
2006/112/EY 151 artiklan 2 kohdan nojalla arvonlisäveron pa­
lautusmenettelyä noudattaen, todistus on liitettävä asianomai­
selle jäsenvaltiolle toimitettavaan palautushakemukseen. 

IX LUKU 

VÄHENNYKSET 

(DIREKTIIVIN 2006/112/EY X OSASTO) 

52 artikla 

Jos tuontijäsenvaltio on ottanut käyttöön sähköisen järjestelmän 
tullimuodollisuuksien täyttämiseksi, sana ”tuontiasiakirja” direk­
tiivin 2006/112/EY 178 artiklan e alakohdassa käsittää myös 
kyseisen asiakirjan sähköiset versiot edellyttäen, että vähennys­
oikeuden käyttämistä on niiden avulla mahdollista valvoa. 

X LUKU 

VEROVELVOLLISTEN JA TIETTYJEN EI-VEROVELVOLLISTEN 
VELVOLLISUUDET 

(DIREKTIIVIN 2006/112/EY XI OSASTO) 

1 JAKSO 

Veronmaksuvelvolliset 

(Direktiivin 2006/112/EY 192 A–205 artikla) 

53 artikla 

1. Sovellettaessa direktiivin 2006/112/EY 192 a artiklaa ve­
rovelvollisen kiinteä toimipaikka otetaan huomioon ainoastaan, 
jos sillä on riittävä pysyvyysaste sekä henkilöstöresurssien ja 
teknisten resurssien osalta soveltuva rakenne, jonka avulla se 
pystyy toteuttamaan sen tavaroiden luovutuksen tai palvelujen 
suorituksen, johon se osallistuu. 

2. Jos verovelvollisella on kiinteä toimipaikka sen jäsenval­
tion alueella, jossa arvonlisävero on maksettava, tämän toimi­
paikan ei katsota osallistuvan tavaroiden luovutukseen tai pal­
velujen suoritukseen direktiivin 2006/112/EY 192 a artiklan b 
alakohdassa tarkoitetulla tavalla, paitsi jos verovelvollinen käyt­
tää kyseisen kiinteän toimipaikan henkilöstö-resursseja ja tekni­
siä resursseja kyseisten tavaroiden luovutuksen tai palvelujen
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suorituksen toteuttamiseen olennaisesti liittyviin liiketoimiin ky­
seisessä jäsenvaltiossa ennen tätä luovuttamista tai suorittamista 
tai niiden aikana. 

Jos kiinteän toimipaikan resursseja käytetään ainoastaan hallin­
nollisiin tukitehtäviin, kuten kirjanpitoon, laskutukseen ja saa­
tavien perintään, niitä ei katsota käytettävän tavaroiden luovu­
tuksen tai palvelujen suorituksen toteuttamiseen. 

Jos kuitenkin laaditaan lasku, jossa käytetään kiinteän toimipai­
kan sijaintijäsenvaltion antamaa arvonlisäverotunnistetta, kiin­
teän toimipaikan katsotaan osallistuneen tavaroiden luovutuk­
seen tai palvelujen suoritukseen kyseisessä jäsenvaltiossa, jollei 
toisin todisteta. 

54 artikla 

Jos verovelvollisen liiketoiminnan kotipaikka on sen jäsenvaltion 
alueella, jossa arvonlisävero on maksettava, direktiivin 
2006/112/EY 192 a artiklaa ei sovelleta, riippumatta siitä, osal­
listuuko liiketoiminnan kotipaikka verovelvollisen kyseisessä jä­
senvaltiossa tekemään tavaroiden luovutukseen tai palvelujen 
suoritukseen. 

2 JAKSO 

Erinäiset säännökset 

(Direktiivin 2006/112/EY 272 ja 273 artikla) 

55 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 262 artiklassa tarkoitettujen liiketoi­
mien osalta verovelvollisten, joille on annettu arvonlisäverotun­
niste mainitun direktiivin 214 artiklan mukaisesti, ja ei-verovel­
vollisten oikeushenkilöiden, joilla on arvonlisäverotunniste, on 
tässä ominaisuudessaan toimiessaan viipymättä ilmoitettava ar­
vonlisäverotunnisteensa niille, jotka luovuttavat heille tavaroita 
tai suorittavat heille palveluja. 

Direktiivin 2006/112/EY 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitettujen verovelvollisten, joilla on tämän asetuksen 
4 artiklan ensimmäisen kohdan mukainen oikeus tavaroiden 
yhteisöhankintoihin verotta, ei tarvitse ilmoittaa arvonlisävero­
tunnistettaan niille, jotka luovuttavat heille tavaroita, kun heille 
on annettu mainitun direktiivin 214 artiklan 1 kohdan d tai e 
alakohdan mukainen arvonlisäverotunniste. 

XI LUKU 

ERITYISJÄRJESTELMÄT 

1 JAKSO 

Sijoituskultaa koskeva erityisjärjestelmä 

(Direktiivin 2006/112/EY 344–356 artikla) 

56 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 344 artiklan 1 kohdan l alakohdassa 
tarkoitettu ilmaisu ”jonka paino on hyväksytty kultamarkki­
noilla” käsittää ainakin tämän asetuksen liitteessä III esitetyn 
mukaiset yksiköt ja kaupanteossa käytetyt painot. 

57 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 345 artiklassa tarkoitetun kultakoli­
koita koskevan luettelon vahvistamista varten kyseisen direktii­
vin 344 artiklan 1 kohdan 2 alakohdassa tarkoitetut ”hinta” ja 
”käypä markkina-arvo” ovat kunkin vuoden huhtikuun 1 päivän 
hinta ja käypä markkina-arvo. Jos näitä arvoja ei vahvisteta 1 
päivänä huhtikuuta, käytetään seuraavan vahvistamispäivän ar­
voja. 

2 JAKSO 

Sijoittautumattomien verovelvollisten ei-verovelvollisille 
sähköisesti suorittamia palveluja koskeva erityisjärjestelmä 

(Direktiivin 2006/112/EY 357–369 artikla) 

58 artikla 

Kun vuosineljänneksen aikana vähintään yksi direktiivin 
2006/112/EY 363 artiklassa säädetyistä tunnisterekisteristä pois­
tamisen edellytyksistä täyttyy sellaisen sijoittautumattoman ve­
rovelvollisen osalta, joka soveltaa kyseisen direktiivin 
357–369 artiklassa säädettyä sähköisesti suoritettavia palveluja 
koskevaa erityisjärjestelmää, tunnistamisjäsenvaltion on poistet­
tava kyseinen sijoittautumaton verovelvollinen erityisjärjestel­
mästä. Tällaisissa tapauksissa sijoittautumattomalta verovelvolli­
selta voidaan myöhemmin evätä erityisjärjestelmän edut milloin 
tahansa tuon vuosineljänneksen aikana. 

Niiden sähköisesti suoritettavien palveluiden osalta, jotka suori­
tetaan ennen poistamista mutta sinä vuosineljänneksenä, jona 
poistaminen tapahtuu, sijoittautumattoman verovelvollisen on 
tehtävä arvonlisäveroilmoitus koko vuosineljännekseltä direktii­
vin 2006/112/EY 364 artiklan mukaisesti. Tämä ilmoituksente­
kovaatimus ei vaikuta mahdolliseen vaatimukseen rekisteröityä 
arvonlisäverovelvolliseksi jossakin jäsenvaltiossa yleisten sääntö­
jen mukaisesti. 

59 artikla 

Kaikki direktiivin 2006/112/EY 364 artiklassa tarkoitetut ilmoi­
tuskaudet (kalenterivuosi-neljännekset) ovat itsenäisiä ilmoitus­
kausia. 

60 artikla 

Kun arvonlisäveroilmoitus on jätetty direktiivin 2006/112/EY 
364 artiklan mukaisesti, siihen sisältyviin lukuihin voidaan 
tehdä myöhemmin muutoksia ainoastaan muuttamalla kyseistä 
ilmoitusta eikä niitä voida tehdä johonkin seuraavaan ilmoituk­
seen sisältyvällä oikaisulla. 

61 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 357–369 artiklassa säädetyn sähköi­
sesti suoritettavia palveluja koskevan erityisjärjestelmän nojalla 
tehtyihin arvonlisäveroilmoituksiin sisältyviä määriä ei pyöristetä 
lähimpään kokonaiseen rahayksikköön. Arvonlisäveron tarkka 
määrä on ilmoitettava ja maksettava.
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62 artikla 

Tunnistamisjäsenvaltion, joka vastaanottaa enemmän veroa kuin 
direktiivin 2006/112/EY 364 artiklan mukaisesti sähköisesti 
suoritettavista palveluista tehdyn arvonlisäveroilmoituksen pe­
rusteella olisi kannettava, on palautettava liikaa maksettu määrä 
suoraan asianomaiselle verovelvolliselle. 

Jos tunnistamisjäsenvaltio on vastaanottanut veroa arvonlisäve­
roilmoitusta vastaavan määrän, joka osoittautuu myöhemmin 
vääräksi, ja jos kyseinen jäsenvaltio on jo jakanut määrän kulu­
tusjäsenvaltioiden kesken, kyseisten jäsenvaltioiden on palautet­
tava liikaa peritty määrä suoraan sijoittautumattomalle verovel­
volliselle ja ilmoitettava tunnistamisjäsenvaltiolle oikaisusta. 

63 artikla 

Direktiivin 2006/112/EY 367 artiklan mukaisesti maksetun ar­
vonlisäveron määrän on oltava kyseisen direktiivin 364 artiklan 
mukaisesti tehdyn arvonlisäveroilmoituksen mukainen. Makset­
tuihin määriin voidaan tehdä myöhemmin muutoksia ainoas­
taan kyseiseen ilmoitukseen viittaamalla, eikä niitä voida siirtää 
toiseen ilmoitukseen tai oikaista jossakin seuraavassa ilmoituk­
sessa. 

XII LUKU 

LOPPUSÄÄNNÖKSET 

64 artikla 

Kumotaan asetus (EY) N:o 1777/2005. 

Viittauksia kumottuun asetukseen pidetään viittauksina tähän 
asetukseen liitteessä IV olevan vastaavuustaulukon mukaisesti. 

65 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa leh­
dessä. 

Sitä sovelletaan 1 päivästä heinäkuuta 2011. 

Kuitenkin: 

— 3 artiklan a alakohtaa, 11 artiklan 2 kohdan b alakohtaa, 
23 artiklan 1 kohtaa ja 24 artiklan 1 kohtaa sovelletaan 
1 päivästä tammikuuta 2013, 

— 3 artiklan b alakohtaa sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 
2015, 

— 11 artiklan 2 kohdan c alakohtaa sovelletaan 31 päivään 
joulukuuta 2014. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 15 päivänä maaliskuuta 2011. 

Neuvoston puolesta 
Puheenjohtaja 

MATOLCSY Gy.
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LIITE I 

Tämän asetuksen 7 artikla 

1) Direktiivin 2006/112/EY liitteessä II oleva 1 kohta: 

a) verkkosivustojen ja -sivujen isännöinti (hosting); 

b) ohjelmien automatisoitu online-etäylläpito; 

c) järjestelmien etähallinta; 

d) online-tietovarastointi (erityisten tietojen sähköinen varastointi ja haku); 

e) tilauspohjaisen levymuistin online-toimittaminen. 

2) Direktiivin 2006/112/EY liitteessä II oleva 2 kohta: 

a) ohjelmistojen käyttö tai lataus (esimerkiksi hankinta- ja kirjanpito-ohjelmat, virustentorjuntaohjelmistot) sekä niiden 
päivitykset; 

b) mainospalkkien esto-ohjelmistot (ohjelmistot, joilla estetään mainospalkkien näkyminen); 

c) ohjaimien lataus, esimerkiksi ohjelmistot, joilla tietokone liitetään oheislaitteisiin (esimerkiksi tulostimet); 

d) verkkosivustojen suodattimien automatisoitu online-asentaminen; 

e) palomuurien automatisoitu online-asentaminen. 

3) Direktiivin 2006/112/EY liitteessä II oleva 3 kohta: 

a) näyttöteemojen käyttö tai lataus; 

b) valokuvien tai muiden kuvien tai näytönsäästäjien käyttö tai lataus; 

c) digitaalimuotoinen kirjojen sisältö ja muut sähköiset julkaisut; 

d) online-sanoma- ja aikakauslehtien tilaaminen; 

e) web-lokit ja verkkosivustotilastot; 

f) online-uutiset sekä liikenne- ja säätiedotukset; 

g) sellainen online-informaatio, jonka ohjelmisto tuottaa automatisoidusti asiakkaan syöttämien tietojen perusteella, 
kuten oikeudelliset tiedot ja finanssitiedot (esimerkiksi jatkuvasti päivitettävät pörssitiedot); 

h) mainostilan tarjonta (esimerkiksi mainospalkit verkkosivustolle tai -sivulle); 

i) hakukoneiden ja internethakemistojen käyttö. 

4) Direktiivin 2006/112/EY liitteessä II oleva 4 kohta: 

a) musiikin kuuntelu ja lataus tietokoneisiin ja matkapuhelimiin; 

b) tunnussävelmien, lyhyiden katkelmien ja soitto- tai muiden äänien kuuntelu ja lataus; 

c) elokuvien katselu ja lataus; 

d) pelien lataus tietokoneisiin ja matkapuhelimiin; 

e) pääsy automatisoituihin online-peleihin, joiden toiminta riippuu internetistä tai muista sen kaltaisista sähköisistä 
verkoista ja joissa pelaajat ovat kaukana toisistaan.
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5) Direktiivin 2006/112/EY liitteessä II oleva 5 kohta: 

a) automatisoitu etäopetus, jonka toimiminen riippuu internetistä tai sen kaltaisesta sähköisestä verkosta ja jonka 
toimitus vaatii vain vähän tai ei ollenkaan ihmisen osallistumista, virtuaaliluokkahuoneet mukaan luettuina, paitsi 
jos internetiä tai samanlaista sähköistä verkkoa käytetään ainoastaan yhteydenpitovälineenä opettajan ja oppilaan 
välillä; 

b) harjoituskirjat, joiden harjoitukset oppilas tekee verkossa ja jotka tarkastetaan automaattisesti ilman ihmisen osallis­
tumista toimintaan.
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LIITE II 

Tämän asetuksen 51 artikla
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Selitykset 

1. Tämä todistus on tavaroiden luovuttajalle, palvelujen suorittajalle ja/tai valtuutetulle varastonpitäjälle todisteena vero­
vapautuksesta, kun tavarat on luovutettu ja palvelut suoritettu tai tavaralähetys toimitettu direktiivin 2006/112/EY 
151 artiklassa ja direktiivin 2008/118/EY 13 artiklassa tarkoitetuille elimille tai yksityishenkilöille. Jokaista luovuttajaa/ 
suorittajaa/varastonpitäjää varten on näin ollen laadittava yksi todistus. Lisäksi luovuttajan/suorittajan/varastonpitäjän 
on säilytettävä tämä todistus kirjanpidossaan jäsenvaltiossaan voimassa olevien määräysten mukaisesti. 

2. a) Käytettävää paperilaatua koskeva yleismääritelmä esitetään Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä (EYVL C 164, 
1.7.1989, s. 3). 

Paperin on oltava jokaisessa kappaleessa valkoista ja kooltaan 210 × 297 millimetriä, joka voidaan alittaa korkein­
taan 5 millimetrillä tai ylittää 8 millimetrillä korkeussuunnassa. 

Valmisteverovapautusta varten verovapautustodistus on laadittava kahtena kappaleena: 

— yksi kappale jää lähettäjälle, 

— yksi kappale seuraa mukana valmisteveron alaisia tuotteita kuljetettaessa. 

b) Lomakkeen 5.B kohtaan mahdollisesti jäävä tyhjä tila on viivattava yli niin, ettei siihen voida lisätä mitään. 

c) Asiakirja on täytettävä selvästi ja siten, että merkintöjä ei voida poistaa. Merkintöjen poistaminen ja päällekirjoit­
taminen on kielletty. Lomake on täytettävä sijaintijäsenvaltion tunnustamalla kielellä. 

d) Jos tavaroiden ja/tai palveluiden kuvauksessa (todistuksen 5.B kohta) viitataan tilauslomakkeeseen, joka on laadittu 
muulla kuin sijaintijäsenvaltion tunnustamalla kielellä, verovapautukseen oikeutetun elimen tai yksityishenkilön on 
liitettävä lomakkeeseen sen käännös. 

e) Jos todistus taas on laadittu muulla kuin luovuttajan/suorittajan/varastonpitäjän jäsenvaltion tunnustamalla kielellä, 
elimen tai yksityishenkilön on liitettävä lomakkeeseen käännös 5.B kohdassa lueteltuja tavaroita ja palveluita 
koskevista tiedoista. 

f) Tunnustetulla kielellä tarkoitetaan asianomaisessa jäsenvaltiossa käytettävää virallista kieltä tai jotain muuta unionin 
virallista kieltä, jonka jäsenvaltio hyväksyy käytettäväksi tässä tarkoituksessa. 

3. Verovapautukseen oikeutettu elin tai yksityishenkilö ilmoittaa todistuksen 3 kohdassa tiedot, joita tarvitaan verova­
pautuspyynnön arviointiin sijaintijäsenvaltiossa. 

4. Elin vahvistaa leimallaan todistuksen 4 kohdassa, että asiakirjan 1 ja 3 a kohdan tiedot ovat oikein, ja todistaa, että 
verovapautukseen oikeutettu yksityishenkilö kuuluu elimen henkilöstöön. 

5. a) Viittauksessa tilauslomakkeeseen (todistuksen 5.B kohta) on oltava vähintään päiväys ja tilausnumero. Tilauslomak­
keen on sisällettävä kaikki todistuksen 5 kohdassa mainitut tiedot. Jos todistus on leimautettava sijaintijäsenvaltion 
toimivaltaisella viranomaisella, myös tilauslomake on leimautettava. 

b) Hallinnollisesta yhteistyöstä valmisteverotuksen alalla 16 päivänä marraskuuta 2004 annetun neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 2073/2004 22 artiklan 2 kohdan a alakohdassa määritellyn valmisteveronumeron ilmoittaminen ei ole 
pakollista; arvonlisäverotunniste tai verorekisterinumero on ilmoitettava. 

c) Valuutat on ilmoitettava Kansainvälisen standardisoimisjärjestön vahvistamin kansainvälisen ISO 4127 -standardin 
mukaisin kolmikirjaimisin koodein ( 1 ). 

6. Edellä mainittu verovapautukseen oikeutetun elimen tai yksityishenkilön ilmoitus on vahvistettava 6 kohdassa sijain­
tijäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen leimalla. Viranomainen voi edellyttää vahvistukselle myös jäsenvaltion jonkin 
muun viranomaisen suostumusta. Suostumuksen hankkiminen on toimivaltaisen veroviranomaisen tehtävä. 

7. Menettelyn yksinkertaistamiseksi toimivaltainen viranomainen voi vapauttaa verovapautukseen oikeutetun elimen lei­
mauttamisvelvollisuudesta, jos verovapautus koskee virkakäyttöön tarkoitettuja tavaroita tai palveluita. Verovapautuk­
seen oikeutetun elimen on mainittava tästä vapautuksesta todistuksen 7 kohdassa.
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( 1 ) Esimerkkejä joistakin yleisesti käytetyistä valuuttakoodeista: EUR (euro), BGN (Bulgarian leva), CZK (Tšekin koruna), DKK (Tanskan 
kruunu), GBP (Englannin punta), HUF (forintti), LTL (liti), PLN (zloty), RON (Romanian leu), SEC (Ruotsin kruunu), USD (Yhdysvaltain 
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LIITE III 

Tämän asetuksen 56 artikla 

Yksikkö Kaupanteossa käytetyt painot 

Kilogramma 12,5/1 

Gramma 500/250/100/50/20/10/5/2,5/2 

Unssi (1 unssi = 31,1035 grammaa) 100/10/5/1/ 1 / 2 / 1 / 4 

Tael (1 tael = 1,193 unssia) ( 1 ) 10/5/1 

Tola (10 tolaa = 3,75 unssia) ( 2 ) 10 

( 1 ) Tael = perinteinen kiinalainen kullan painoyksikkö. Hongkongin taelharkon nimellispitoisuus on 990, mutta Taiwanin viiden ja 
kymmenen taelin harkkojen pitoisuus voi olla 999,9. 

( 2 ) Tola = perinteinen intialainen kullan painoyksikkö. Yleisin harkkopaino on 10 tolaa, jonka pitoisuus on 999.
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LIITE IV 

Vastaavuustaulukko 

Asetus (EY) N:o 1777/2005 Tämä asetus 

I luku I luku 

1 artikla 1 artikla 

II luku III ja IV luku 

II luvun 1 jakso III luku 

2 artikla 5 artikla 

II luvun 2 jakso IV luku 

3 artiklan 1 kohta 9 artikla 

3 artiklan 2 kohta 8 artikla 

III luku V luku 

III luvun 1 jakso V luvun 4 jakso 

4 artikla 28 artikla 

III luvun 2 jakso V luvun 4 jakso 

5 artikla 34 artikla 

6 artikla 29 ja 41 artikla 

7 artikla 26 artikla 

8 artikla 27 artikla 

9 artikla 30 artikla 

10 artikla 38 artiklan 2 kohdan b ja c alakohta 

11 artiklan 1 ja 2 kohta 7 artiklan 1 ja 2 kohta 

12 artikla 7 artiklan 3 kohta 

IV luku VI luku 

13 artikla 42 artikla 

V luku VIII luku 

V luvun 1 jakso VIII luvun 1 jakso 

14 artikla 44 artikla 

15 artikla 45 artikla 

V luvun 2 jakso VIII luvun 4 jakso 

16 artikla 47 artikla
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Asetus (EY) N:o 1777/2005 Tämä asetus 

17 artikla 48 artikla 

VI luku IX luku 

18 artikla 52 artikla 

VII luku XI luku 

19 artiklan 1 kohta 56 artikla 

19 artiklan 2 kohta 57 artikla 

20 artiklan 1 kohta 58 artikla 

20 artiklan 2 kohta 62 artikla 

20 artiklan 3 kohdan ensimmäinen alakohta 59 artikla 

20 artiklan 3 kohdan toinen alakohta 60 artikla 

20 artiklan 3 kohdan kolmas alakohta 63 artikla 

20 artiklan 4 kohta 61 artikla 

VIII luku V luvun 3 jakso 

21 artikla 16 artikla 

22 artikla 14 artikla 
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KOMISSION ASETUS (EU) N:o 283/2011, 

annettu 22 päivänä maaliskuuta 2011, 

asetuksen (EY) N:o 633/2007 muuttamisesta 7 artiklassa tarkoitettujen siirtymäjärjestelyjen osalta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen, 

ottaa huomioon eurooppalaisen ilmaliikenteen hallintaverkon 
yhteentoimivuudesta (yhteentoimivuusasetus) 10 päivänä maa­
liskuuta 2004 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston ase­
tuksen (EY) N:o 552/2004 ( 1 ) ja erityisesti sen 3 artiklan 5 
kohdan, 

ottaa huomioon yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttami­
sen puitteista (puiteasetus) 10 päivänä maaliskuuta 2004 anne­
tun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 
549/2004 ( 2 ) ja erityisesti sen 8 artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Lentotietosanomien siirtoyhteyskäytäntöä on tarkoitus 
soveltaa lentotietojen vaihtoon lennonjohtoyksiköiden 
väliseen lentoja koskevien tietojen ilmoittamiseen, lento­
jen koordinointiin ja niiden siirtämiseen tarkoitettujen 
lentotietojen vaihdon automaattisten järjestelmien vaa­
timuksista 6 päivänä kesäkuuta 2006 annetun komission 
asetuksen (EY) N:o 1032/2006 ( 3 ) mukaisesti. 

(2) Lennonjohtoyksiköiden välillä tapahtuvaan lentoja kos­
kevien tietojen ilmoittamiseen, lentojen koordinointiin 
ja niiden siirtämiseen käytettävien lentotietosanomien 
siirtoyhteyskäytännön soveltamisvaatimuksista 7 päivänä 
kesäkuuta 2007 annetun komission asetuksen (EY) N:o 
633/2007 ( 4 ) liitteessä I olevan 6 kohdan vaatimusten 
noudattamiseksi eräiden jäsenvaltioiden tai lennonvarmis­
tuspalvelujen tarjoajien on IP-verkkonsa lisäksi ajantasais­
tettava myös useita lentotietojärjestelmiään sekä verk­
koinfrastruktuurinsa. Näiden järjestelmien ajantasaistami­
nen ennen 20 päivää huhtikuuta 2011 saattaisi aiheuttaa 
kyseisille jäsenvaltioille tai lennonvarmistuspalvelujen tar­
joajille merkittäviä taloudellisia vaikutuksia, minkä vuoksi 
kustannuksia olisi pyrittävä minimoimaan asianmukais­
ten siirtymäjärjestelyjen avulla. 

(3) Siirtymäjärjestelyjen voimassaoloaikana kyseisten jäsen­
valtioiden tai lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien olisi 
toteutettava tarvittavat toimenpiteet eurooppalaisen ilma­
liikenteen hallintaverkon, jäljempänä ’EATMN’, yhteentoi­
mivuuden varmistamiseksi. 

(4) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 633/2007 olisi muutettava. 

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat yhtenäisen 
ilmatilan komitean lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetus (EY) N:o 633/2007 seuraavasti: numeroidaan 
7 artiklan kaksi ensimmäistä kohtaa ja lisätään 3, 4 ja 5 kohta 
seuraavasti: 

”3. Jos jäsenvaltio tai lennonvarmistuspalvelujen tarjoaja 
kehittää lentotietosanomien siirtoyhteyskäytäntöä järjestelmi­
ensä välillä asetuksen (EY) N:o 1032/2006 soveltamisen yh­
teydessä, 1 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitettu­
jen järjestelmien on täytettävä liitteessä I olevat vaatimukset 
viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2012. 

4. Jos jäsenvaltio tai lennonvarmistuspalvelujen tarjoaja on 
tilannut tai tehnyt tätä koskevan sitovan sopimuksen tai ke­
hittänyt lentotietosanomien siirtoyhteyskäytännön 1 artiklan 
2 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitettuja järjestelmiä varten 
ennen tämän asetuksen voimaantulopäivää siten, että liit­
teessä I olevan 6 kohdan vaatimusten noudattamista ei voida 
varmistaa, lennonvarmistuspalvelujen tarjoaja tai sotilaslen­
nonjohtoyksikkö voi käyttää järjestelmiensä välisessä vertais­
viestinnässä muita IP-versioita 31 päivään joulukuuta 2014 
asti. 

Näiden jäsenvaltioiden ja lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien 
on varmistettava, että vertaisviestintä niiden järjestelmien ja 
muiden jäsenvaltioiden tai lennonvarmistuspalvelujen tarjoa­
jien järjestelmien välillä täyttää aina liitteessä I täsmennetyt 
vaatimukset, jollei ennen 20 päivää huhtikuuta 2011 tehdyssä 
kahdenvälisessä sopimuksessa sallita muiden IP-versioiden 
käyttöä viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2014 päättyvän 
siirtymäkauden aikana. 

5. Edellä 3 ja 4 kohdassa tarkoitettujen jäsenvaltioiden on 
toimitettava komissiolle ennen 20 päivää huhtikuuta 2011 
yksityiskohtaiset tiedot lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien 
tai sotilaslennonjohtoyksiköiden toteuttamista toimenpiteistä 
1 artiklan 2 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitettujen järjes­
telmien yhteentoimivuuden varmistamiseksi EATMN-järjestel­
mässä.” 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä.
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Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 22 päivänä maaliskuuta 2011. 

Komission puolesta 

José Manuel BARROSO 
Puheenjohtaja
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KOMISSION ASETUS (EU) N:o 284/2011, 

annettu 22 päivänä maaliskuuta 2011, 

erityisten edellytysten ja yksityiskohtaisten menettelyjen vahvistamisesta Kiinan kansantasavallasta 
ja Kiinan kansantasavallan Hongkongin erityishallintoalueelta peräisin olevien tai niistä lähetettyjen 

polyamidista ja melamiinista valmistettujen muovisten taloustavaroiden tuontia varten 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen, 

ottaa huomioon rehu- ja elintarvikelainsäädännön sekä eläinten 
terveyttä ja hyvinvointia koskevien sääntöjen mukaisuuden var­
mistamiseksi suoritetusta virallisesta valvonnasta 29 päivänä 
huhtikuuta 2004 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 882/2004 ( 1 ) ja erityisesti sen 48 artiklan 1 
kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission direktiivissä 2002/72/EY ( 2 ) vahvistetaan eri­
tyisiä edellytyksiä, jotka liittyvät muovisiin tarvikkeisiin, 
joiden on tarkoitus joutua kosketuksiin elintarvikkeiden 
kanssa, mukaan luettuna niiden koostumusta koskevia 
vaatimuksia sekä niissä käytettäväksi sallittuja aineita kos­
kevia rajoituksia ja eritelmiä. 

(2) Elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestel­
män kautta on Euroopan parlamentin ja neuvoston ase­
tuksen (EY) N:o 178/2002 ( 3 ) 50 artiklan mukaisesti 
saatu useita ilmoituksia ja hälytyksiä, jotka liittyvät Kiinan 
kansantasavallasta, jäljempänä ’Kiina’, tai Kiinan kansan­
tasavallan Hongkongin erityishallintoalueelta, jäljempänä 
’Hongkong’, unioniin tuotuihin elintarvikkeiden kanssa 
kosketuksiin joutuviin tarvikkeisiin, joista vapautuu elin­
tarvikkeisiin tai elintarvikesimulantteihin kemikaaleja suu­
rempia määriä kuin unionin lainsäädännössä sallitaan. 

(3) Kyseiset ilmoitukset ja hälytykset liittyvät etupäässä po­
lyamidista ja melamiinista valmistettuihin muovisiin talo­
ustavaroihin, jotka eivät täytä niitä direktiivin 
2002/72/EY liitteessä V olevassa A jaksossa ja liitteessä 
II olevassa A jaksossa vahvistettuja vaatimuksia, jotka 
koskevat primaaristen aromaattisten amiinien ja formal­
dehydin vapautumista elintarvikkeisiin. 

(4) Primaariset aromaattiset amiinit, jäljempänä ’PAA-yhdis­
teet’, muodostavat yhdisteryhmän, johon kuuluvista yh­
disteistä osa on karsinogeenisia ja eräiden muiden epäil­
lään olevan karsinogeeneja. PAA-yhdisteitä voi syntyä 
elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin tarkoitetuissa tarvik­
keissa niiden sisältämien epäpuhtauksien tai hajoamis­
tuotteiden vuoksi. 

(5) Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevien tai niistä lähe­
tettyjen polyamidista valmistettujen taloustavaroiden on 
ilmoitettu vapauttavan suuria määriä PAA-yhdisteitä elin­
tarvikkeisiin. 

(6) Direktiivissä 2002/72/EY sallitaan formaldehydin käyttö 
muovien valmistuksessa, kunhan muovista ei vapaudu 
elintarvikkeisiin enempää kuin 15 mg/kg formaldehydiä 
(ainekohtaisen siirtymän raja-arvo SML ilmaistuna for­
maldehydin ja heksametyleenitetramiinin kokonaismää­
ränä). 

(7) Kiinasta ja Hongkongista peräisin olevien tai niistä lähe­
tettyjen melamiinista valmistettujen taloustavaroiden on 
ilmoitettu vapauttavan sallittua suurempia määriä formal­
dehydiä elintarvikkeisiin. 

(8) Tehdäkseen paremmin tunnetuksi niitä unionin lainsää­
dännössä vahvistettuja vaatimuksia, joita sovelletaan elin­
tarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvien tarvikkeiden 
tuonnissa unioniin, komissio on muutaman viime vuo­
den kuluessa toteuttanut useita toimenpiteitä, kuten jär­
jestänyt koulutusta Kiinan valvontaviranomaisille ja alan 
teollisuudelle. 

(9) Näistä toimenpiteistä huolimatta elintarvike- ja eläinlää­
kintätoimisto havaitsi Kiinaan ja Hongkongiin vuonna 
2009 tekemillään tarkastusmatkoilla vakavia puutteita 
siinä virallisessa valvontajärjestelmässä, jota sovelletaan 
unioniin vietäväksi tarkoitettuihin, elintarvikkeiden 
kanssa kosketuksiin joutuviin muovisiin tarvikkeisiin; li­
säksi havaittiin, että suuret määrät Kiinasta tai Hongkon­
gista peräisin olevia tai niistä lähetettyjä polyamidista ja 
melamiinista valmistettuja muovisia taloustarvikkeita ei­
vät edelleenkään täytä unionin lainsäädännön vaatimuk­
sia. 

(10) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY) N:o 
1935/2004 ( 4 ) vahvistetaan erityiset säännökset, jotka liit­
tyvät elintarvikkeiden kanssa suoraan tai välillisesti kos­
ketukseen joutuviin materiaaleihin tai tarvikkeisiin, mu­
kaan luettuna tietyt yleiset ja erityiset vaatimukset, jotka 
näiden materiaalien ja tarvikkeiden olisi täytettävä. Ase­
tuksen 24 artiklan mukaisesti jäsenvaltioiden on tehtävä 
virallisia tarkastuksia valvoakseen tämän asetuksen sovel­
tamista elintarvikkeiden ja rehujen virallista valvontaa 
koskevan unionin lainsäädännön asianomaisten säännös­
ten mukaisesti. Säännökset vahvistetaan asetuksessa (EY) 
N:o 882/2004. 

(11) Asetuksen (EY) N:o 882/2004 48 artiklan 1 kohdassa 
säädetään, että siltä osin kuin edellytyksistä ja yksityis­
kohtaisista menettelyistä, joita on noudatettava tuotaessa 
tavaroita kolmansista maista, ei säädetä unionin lainsää­
dännössä, komissio vahvistaa ne tarvittaessa.
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(12) Asetuksen (EY) N:o 882/2004 48 artiklan 2 kohdassa 
säädetään mahdollisuudesta vahvistaa tietyistä kolman­
sista maista tuleville tuotteille erityisiä tuontiedellytyksiä 
kyseisiin tuotteisiin liittyvien riskien mukaan. 

(13) Jotta voitaisiin minimoida ne terveysriskit, joita Kiinasta 
tai Hongkongista peräisin olevat tai niistä lähetetyt po­
lyamidista ja melamiinista valmistetut muoviset taloustar­
vikkeet voivat aiheuttaa, kunkin näitä tuotteita sisältävän 
lähetyksen mukana olisi seurattava asianmukaiset asiakir­
jat, joihin sisältyvät analyysitulokset osoittavat, että lähe­
tys täyttää direktiivissä 2002/72/EY asetetut PAA-yhdis­
teiden ja formaldehydin vapautumista koskevat vaatimuk­
set. 

(14) Jotta Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevien tai niistä 
lähetettyjen polyamidista ja melamiinista valmistettujen 
muovisten taloustavaroiden valvonnan organisointia voi­
taisiin tehostaa, asianomaisten tuojien tai niiden edus­
tajien olisi ilmoitettava etukäteen lähetysten saapumisesta 
ja luonteesta. Jäsenvaltioilla olisi vastaavasti oltava mah­
dollisuus nimetä erityisiä ensimmäisiä tulopaikkoja, joi­
den kautta näitä tavaroita sisältävät lähetykset voidaan 
tuoda unionin alueelle. Nämä tiedot olisi saatettava julki­
sesti saataville. 

(15) Jotta Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevien tai niistä 
lähetettyjen polyamidista ja melamiinista valmistettujen 
muovisten taloustavaroiden valvonta olisi unionin tasolla 
jokseenkin yhdenmukaista, olisi tässä asetuksessa mää­
riteltävä menettely asetuksen (EY) N:o 882/2004 
2 artiklassa määriteltyä virallista valvontaa varten. Val­
vonnassa olisi suoritettava asiakirja-, tunnistus- ja fyysisiä 
tarkastuksia. 

(16) Jos fyysisissä tarkastuksissa havaitaan vaatimustenvastai­
suuksia, jäsenvaltioiden olisi ilmoitettava niistä viipymättä 
komissiolle elintarvikkeita ja rehuja koskevan nopean hä­
lytysjärjestelmän kautta. 

(17) Jäsenvaltioiden pitäisi voida erityisissä tapauksissa myön­
tää lupa Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevia tai 
niistä lähetettyjä polyamidista ja melamiinista valmistet­
tuja muovisia taloustavaroita sisältävien lähetysten kuljet­
tamiseen ensimmäisestä tulopaikasta eteenpäin, kunhan 
määräpaikan toimivaltaisen viranomaisen kanssa tehdään 
järjestelyt, joilla voidaan varmistaa lähetysten jäljitettävyys 
fyysisten tarkastusten tuloksia odoteltaessa, jotta toimival­
tainen viranomainen voisi käsitellä tällaisten lähetysten 
tuontia tehokkaasti. 

(18) Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevat tai niistä lähe­
tetyt polyamidista ja melamiinista valmistetut muoviset 
taloustavarat olisi luovutettava vapaaseen liikkeeseen 
vasta sitten, kun kaikki tarkastukset on saatettu loppuun 
ja niiden tulokset ovat tiedossa. Tarkastusten tulokset 
olisi sitä varten annettava tulliviranomaisten käyttöön, 
ennen kuin tavarat voidaan luovuttaa vapaaseen liikkee­
seen. 

(19) Olisi vahvistettava menettely, jolla näistä tarkastuksista 
saadut tiedot kirjataan. Tiedot olisi toimitettava säännöl­
lisesti komissiolle. 

(20) Tämän asetuksen säännöksiä olisi tarkasteltava määräa­
join ottaen huomioon jäsenvaltioilta saadut tiedot. 

(21) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike­
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komitean 
lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Kohde 

Tässä asetuksessa vahvistetaan erityiset edellytykset ja yksityis­
kohtaiset menettelyt Kiinan kansantasavallasta, jäljempänä 
‘Kiina’, ja Kiinan kansantasavallan Hongkongin erityishallintoalu­
eelta, jäljempänä ‘Hongkong’, peräisin olevien tai niistä lähetet­
tyjen polyamidista ja melamiinista valmistettujen muovisten ta­
loustavaroiden tuontia varten. 

2 artikla 

Määritelmät 

Tässä asetuksessa sovelletaan seuraavia määritelmiä: 

a) ’Muovisilla taloustavaroilla’ tarkoitetaan direktiivin 
2002/72/EY 1 artiklan 1 ja 2 kohdassa kuvattuja muovisia 
tarvikkeita, jotka luokitellaan CN-koodiin ex 3924 10 00. 

b) ’Lähetyksellä’ tarkoitetaan polyamidista tai melamiinista val­
mistettuja muovisia taloustavaroita, jotka kuuluvat samojen 
asiakirjojen piiriin, kuljetetaan samalla kuljetusvälineellä ja 
tulevat samasta kolmannesta maasta. 

c) ’Toimivaltaisilla viranomaisilla’ tarkoitetaan asetuksen (EY) 
N:o 882/2004 4 artiklan mukaisesti nimettyjä toimivaltaisia 
viranomaisia. 

d) ’Ensimmäisellä tulopaikalla’ tarkoitetaan paikkaa, jonka 
kautta lähetys saapuu unioniin. 

e) ’Asiakirjatarkastuksella’ tarkoitetaan tämän asetuksen 
3 artiklassa tarkoitettujen asiakirjojen tarkastamista. 

f) ’Tunnistustarkastuksella’ tarkoitetaan silmämääräistä tarkas­
tamista sen varmistamiseksi, että lähetyksen mukana seu- 
raavat asiakirjat vastaavat lähetyksen sisältöä. 

g) ’Fyysisellä tarkastuksella’ tarkoitetaan näytteenottoa analyysia 
ja laboratoriotestausta tai muita sellaisia tarkastuksia varten, 
joita tarvitaan sen varmentamiseksi, että direktiivissä 
2002/72/EY vahvistetut PAA-yhdisteiden ja formaldehydin 
vapautumista koskevat vaatimukset täyttyvät.
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3 artikla 

Tuontiedellytykset 

1. Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevia tai niistä lähetet­
tyjä polyamidista ja melamiinista valmistettuja muovisia talous­
tavaroita saa tuoda jäsenvaltioihin vain siinä tapauksessa, että 
tuoja toimittaa toimivaltaiselle viranomaiselle kunkin lähetyksen 
osalta asianmukaisesti täytetyn vakuutuksen, jossa vahvistetaan, 
että lähetys täyttää ne primaarien aromaattisten amiinien ja 
formaldehydin vapautumista koskevat vaatimukset, jotka vahvis­
tetaan direktiivin 2002/72/EY liitteessä V olevassa A jaksossa ja 
liitteessä II olevassa A jaksossa. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun vakuutuksen malli vahvis­
tetaan tämän asetuksen liitteessä. Vakuutus on laadittava jollakin 
sen jäsenvaltion virallisella kielellä, johon lähetys tuodaan. 

3. Edellä 1 kohdassa tarkoitetun vakuutuksen mukana on 
oltava laboratorioseloste, josta käyvät ilmi seuraavat: 

a) polyamidista valmistettujen taloustavaroiden osalta analyy­
situlokset, jotka osoittavat, ettei kyseisistä tavaroista vapaudu 
havaittavia määriä primaareja aromaattisia amiineja elintar­
vikkeisiin tai elintarvikesimulantteihin; toteamisrajaa sovelle­
taan primaaristen aromaattisten amiinien summaan; analyy­
sissa käytettäväksi primaaristen aromaattisen amiinien totea­
misrajaksi vahvistetaan elintarvikkeiden tai elintarvikesimu­
lattien osalta 0,01 mg/kg 

b) polyamidista valmistettujen taloustavaroiden osalta analyy­
situlokset, jotka osoittavat, ettei kyseisistä tavaroista vapaudu 
primaareja aromaattisia amiineja elintarvikkeisiin tai elintar­
vikesimulantteihin enempää kuin 15 mg/kg elintarviketta. 

4. Toimivaltaisen viranomaisen on ilmoitettava tämän ase­
tuksen liitteessä vahvistetussa vakuutuksessa, voidaanko tavarat 
hyväksyä luovutettavaksi vapaaseen liikkeeseen vai ei, sen mu­
kaan, täyttävätkö ne 1 kohdassa tarkoitetut, direktiivissä 
2002/72/EY säädetyt vaatimukset. 

4 artikla 

Ennakkoilmoitus lähetyksistä 

Tuojien tai niiden edustajien on ilmoitettava ensimmäisen tulo­
paikan toimivaltaiselle viranomaiselle Kiinasta tai Hongkongista 
peräisin olevien tai niistä lähetettyjen lähetysten varsinaisesta 
saapumisesta vähintään kaksi työpäivää ennen arvioitua saa­
pumispäivää ja -aikaa. 

5 artikla 

Ilmoitus ensimmäisestä tulopaikasta 

Jos jäsenvaltiot päättävät nimetä ensimmäisen tulopaikan Kii­
nasta tai Hongkongista peräisin oleville tai niistä lähetetyille 
lähetyksille, niiden on julkaistava internetissä ajantasainen luet­
telo kyseisistä tulopaikoista ja ilmoitettava kyseinen interneto­
soite komissiolle. 

Komissio julkaisee luettelon verkkosivuillaan; luettelossa anne­
taan tiedoksi myös linkit kansallisiin ensimmäisten tulopaikko­
jen luetteloihin. 

6 artikla 

Ensimmäisellä tulopaikalla tehtävät tarkastukset 

1. Ensimmäisen tulopaikan toimivaltaisen viranomaisen on 
tehtävä seuraavat tarkastukset: 

a) asiakirjatarkastukset kaikista lähetyksistä kahden työpäivän 
kuluessa niiden saapumisesta; 

b) tunnistus- ja fyysiset tarkastukset mukaan luettuna myös la­
boratorioanalyysi 10 prosentista lähetyksiä, siten, että tuojat 
tai niiden edustajat eivät voi ennakoida, kohdistuuko johon­
kin tiettyyn lähetykseen tällaisia tarkastuksia; fyysisten tarkas­
tusten tulosten on oltava saatavilla heti, kun se on teknisesti 
mahdollista. 

2. Jos 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa laboratorioana­
lyysissa havaitaan sääntöjenvastaisuuksia, toimivaltaisten viran­
omaisten on välittömästi ilmoitettava tuloksista komissiolle ase­
tuksen (EY) N:o 178/2002 50 artiklalla perustetun elintarvik­
keita ja rehuja koskevan nopean hälytysjärjestelmän kautta. 

7 artikla 

Edelleenkuljetus 

Ensimmäisen tulopaikan toimivaltainen viranomainen voi 
myöntää luvan Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevien tai 
niistä lähetettyjen lähetysten edelleenkuljetukselle odoteltaessa 
6 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen tarkastusten 
tuloksia. 

Jos toimivaltainen viranomainen myöntää ensimmäisessä ala­
kohdassa tarkoitetun luvan, sen on ilmoitettava siitä määräpai­
kan toimivaltaiselle viranomaiselle ja toimitettava jäljennös 
3 artiklassa säädetystä, liitteessä vahvistetusta asianmukaisesti 
täytetystä vakuutuksesta sekä 6 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitettujen tarkastuksen tulokset heti, kun ne ovat saatavilla. 

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että käytössä on asianmukaiset 
järjestelyt, joilla huolehditaan siitä, että lähetykset pysyvät toi­
mivaltaisten viranomaisten jatkuvassa valvonnassa ja että niitä ei 
voida käsitellä asiattomasti odoteltaessa 6 artiklan 1 kohdan b 
alakohdassa tarkoitettujen tarkastusten tuloksia. 

8 artikla 

Luovutus vapaaseen liikkeeseen 

Kiinasta tai Hongkongista peräisin olevat tai niistä lähetetyt 
polyamidista ja melamiinista valmistetut muoviset taloustavarat 
voidaan luovuttaa vapaaseen liikkeeseen sillä edellytyksellä, että 
tulliviranomaisille esitetään 3 artiklassa säädetty, liitteessä vah­
vistettu vakuutus, joka on täytetty asianmukaisesti.
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9 artikla 

Komissiolle toimitettavat raportit 

1. Kun 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitetut tarkastukset teh­
dään, toimivaltaisten viranomaisten on pidettävä kirjaa seuraa­
vista: 

a) tarkat tiedot jokaisesta tarkastetusta lähetyksestä, seuraavat 
mukaan luettuina: 

i) lähetyksen koko ilmaistuna tarvikkeiden määränä, 

ii) alkuperämaa; 

b) niiden lähetysten lukumäärä, joista on analysointia varten 
tehty näytteenotto; 

c) edellä 6 artiklassa tarkoitettujen tarkastusten tulokset. 

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle 1 kohdassa tar­
koitetut tiedot sisältävä raportti neljännesvuosittain kutakin vuo­
sineljännestä seuraavan kuukauden loppuun mennessä. 

10 artikla 

Voimaantulo 

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä 
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa leh­
dessä. 

Tätä asetusta sovelletaan 1 päivästä heinäkuuta 2011. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan jäsenvaltioissa 
perussopimusten mukaisesti. 

Tehty Brysselissä 22 päivänä maaliskuuta 2011. 

Komission puolesta 

José Manuel BARROSO 
Puheenjohtaja
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LIITE 

Vakuutus, joka on toimitettava jokaisen Kiinan kansantasavallasta ja Hongkongin erityishallintoalueelta peräisin 
olevia tai niistä lähetettyjä polyamidista ja melamiinista valmistettuja muovisia taloustavaroita sisältävän 

lähetyksen osalta
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) N:o 285/2011, 

annettu 22 päivänä maaliskuuta 2011, 

kiinteistä tuontiarvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon neuvoston asetusten (EY) N:o 2200/96, (EY) 
N:o 2201/96 ja (EY) N:o 1182/2007 soveltamissäännöistä he­
delmä- ja vihannesalalla 21 päivänä joulukuuta 2007 annetun 
komission asetuksen (EY) N:o 1580/2007 ( 2 ) ja erityisesti sen 
138 artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

Asetuksessa (EY) N:o 1580/2007 säädetään Uruguayn kierrok­
sen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten soveltamiseksi 
perusteista, joiden mukaan komissio vahvistaa kolmansista 
maista tapahtuvan tuonnin kiinteät arvot mainitun asetuksen 
liitteessä XV olevassa A osassa luetelluille tuotteille ja ajanjak­
soille, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 1580/2007 138 artiklassa tarkoitetut kiin­
teät tuontiarvot vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan 23 päivänä maaliskuuta 2011. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 22 päivänä maaliskuuta 2011. 

Komission puolesta, 
puheenjohtajan nimissä 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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LIITE 

Kiinteät tuontiarvot tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

(EUR/100 kg) 

CN-koodi Kolmansien maiden koodi ( 1 ) Kiinteä tuontiarvo 

0702 00 00 ET 73,9 
IL 82,8 
JO 71,2 

MA 53,4 
TN 115,9 
TR 90,5 
ZZ 81,3 

0707 00 05 EG 170,1 
JO 110,6 
TR 149,2 
ZZ 143,3 

0709 90 70 MA 38,2 
TR 114,2 
ZZ 76,2 

0805 10 20 EG 54,3 
IL 76,5 

MA 51,2 
TN 56,9 
TR 73,7 
ZZ 62,5 

0805 50 10 EG 66,4 
MA 45,2 
TR 49,2 
ZZ 53,6 

0808 10 80 AR 91,7 
BR 92,1 
CA 88,7 
CL 98,0 
CN 99,3 
MK 50,2 
US 137,9 
UY 66,1 
ZZ 90,5 

0808 20 50 AR 91,9 
CL 80,1 
CN 58,3 
US 79,9 
ZA 97,1 
ZZ 81,5 

( 1 ) Komission asetuksessa (EY) N:o 1833/2006 (EUVL L 354, 14.12.2006, s. 19) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”ZZ” tarkoittaa 
”muuta alkuperää”.
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PÄÄTÖKSET 

KOMISSION PÄÄTÖS, 

annettu 2 päivänä maaliskuuta 2011, 

Euroopan paluurahaston perustamisesta vuosiksi 2008–2013 osana yhteisvastuuta ja 
maahanmuuttovirtojen hallintaa koskevaa yleisohjelmaa tehdyn Euroopan parlamentin ja 
neuvoston päätöksen N:o 575/2007/EY soveltamissäännöistä jäsenvaltioiden hallinnointi- ja 
valvontajärjestelmien, rahastosta myönnetyn yhteisrahoituksen avulla täytäntöön pantavien 
hankkeiden yleis- ja taloushallintoa koskevien sääntöjen sekä menojen tukikelpoisuuden osalta 

tehdyn päätöksen 2008/458/EY muuttamisesta 

(tiedoksiannettu numerolla K(2011) 1159) 

(Ainoastaan bulgarian-, englannin-, espanjan-, hollannin-, italian-, kreikan-, latvian-, liettuan-, maltan-, portugalin-, 
puolan-, ranskan-, romanian-, ruotsin-, saksan-, slovakin-, sloveenin-, suomen-, tšekin-, unkarin- ja vironkieliset 

tekstit ovat todistusvoimaisia) 

(2011/177/EU) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopi­
muksen, 

ottaa huomioon Euroopan paluurahaston perustamisesta vuo­
siksi 2008–2013 osana yhteisvastuuta ja maahanmuuttovirtojen 
hallintaa koskevaa yleisohjelmaa 23 päivänä toukokuuta 2007 
tehdyn Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen N:o 
575/2007/EY ( 1 ) ja erityisesti sen 23 artiklan ja 35 artiklan 4 
kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Euroopan paluurahaston käynnistämisen jälkeen saadun 
kokemuksen perusteella on asianmukaista selkiyttää ko­
mission päätöksen 2008/458/EY ( 2 ) velvoitteita, jotka liit­
tyvät avoimuuteen, yhdenvertaiseen kohteluun ja syrji­
mättömyyteen hankkeiden täytäntöönpanossa. 

(2) Jäsenvaltioiden on annettava selvitys vuosiohjelmien täy­
täntöönpanosta. Tämän vuoksi on syytä selventää, mitä 
tietoja jäsenvaltioiden on toimitettava. 

(3) Jäsenvaltioiden hallinnollisen taakan keventämiseksi ja oi­
keusvarmuuden parantamiseksi Euroopan paluurahastosta 
yhteisrahoitusta saavien toimien menojen tukikelpoi­
suutta koskevia sääntöjä olisi yksinkertaistettava ja selkiy­
tettävä. 

(4) Useimpien tällä päätöksellä käyttöön otettujen muutosten 
olisi tultava voimaan välittömästi. Koska vuosien 2009 ja 

2010 vuosiohjelmat ovat käynnissä, Euroopan paluu­
rahastosta yhteisrahoitettavien toimien menojen tukikel­
poisuutta koskevia muutettuja sääntöjä olisi sovellettava 
vuoden 2011 vuosiohjelmasta alkaen. Jäsenvaltioille olisi 
kuitenkin annettava mahdollisuus soveltaa sääntöjä tie­
tyin edellytyksin jo aiemmin. 

(5) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan 
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Yhdistyneen ku­
ningaskunnan ja Irlannin asemasta tehdyn pöytäkirjan 
3 artiklan mukaisesti perussäädös ja sen perusteella 
myös tämä päätös sitoo Yhdistynyttä kuningaskuntaa. 

(6) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan 
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Yhdistyneen ku­
ningaskunnan ja Irlannin asemasta tehdyn pöytäkirjan 
3 artiklan mukaisesti perussäädös ja sen perusteella 
myös tämä päätös sitoo Irlantia. 

(7) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan 
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Tanskan ase­
masta tehdyn pöytäkirjan 2 artiklan mukaisesti tämä pää­
tös ei sido Tanskaa eikä sitä sovelleta Tanskaan. 

(8) Tässä päätöksessä esitetyt toimenpiteet ovat ulkoraja­
rahaston perustamisesta vuosiksi 2007–2013 osana yh­
teisvastuuta ja maahanmuuttovirtojen hallintaa koskevaa 
yleisohjelmaa 23 päivänä toukokuuta 2007 tehdyllä Eu­
roopan parlamentin ja neuvoston päätöksellä 
574/2007/EY ( 3 ) perustetun yhteisvastuuta ja maahan­
muuttovirtojen hallintaa käsittelevän yhteisen komitean 
lausunnon mukaiset. 

(9) Päätös 2008/458/EY olisi sen vuoksi muutettava vastaa­
vasti,
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ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan päätös 2008/458/EY seuraavasti: 

1) Korvataan 9 artiklan 1 kohdan toinen virke seuraavasti: 

”Ehdotuspyyntöjen sisältöön tehdyt olennaiset muutokset on 
julkaistava samalla tavalla.” 

2) Korvataan 11 artikla seuraavasti: 

”11 artikla 

Täytäntöönpanoa koskevat sopimukset 

Valtio, alueelliset tai paikalliset viranomaiset, julkisoikeudel­
liset laitokset sekä yhden tai useamman edellä tarkoitetun 
viranomaisen tai julkisoikeudellisen laitoksen muodostamat 
yhteenliittymät tekevät hankkeiden toteuttamista koskevat 
hankintasopimukset voimassa olevien julkisia hankintoja 
koskevien unionin ja kansallisten sääntöjen mukaisesti. 

Muut kuin ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut tahot te­
kevät hankkeiden toteuttamista koskevat hankintasopimukset 
asianmukaisen julkistamisen jälkeen avoimuuden, yhdenver­
taisen kohtelun ja syrjimättömyyden periaatteiden mukai­
sesti. Sopimukset, joiden arvo on alle 100 000 euroa, voi­
daan tehdä, mikäli asianomainen taho on pyytänyt vähintään 
kolme tarjousta. Sopimuksiin, joiden arvo on alle 5 000 
euroa, ei sovelleta menettelyihin liittyviä velvoitteita, sanotun 
kuitenkaan rajoittamatta kansallisten sääntöjen soveltamista.” 

3) Korvataan 21 artiklan 1 kohta seuraavasti: 

”1. Vastuuviranomainen ilmoittaa komissiolle virallisella 
kirjeellä olennaisista muutoksista hallinto- ja valvontajärjes­
telmässä ja lähettää komissiolle muutetun kuvauksen hal­
linto- ja valvontajärjestelmästä mahdollisimman pian ja vii­
meistään muutoksen toteutumisajankohtana.” 

4) Korvataan 24 artiklan 3 kohta seuraavasti: 

”3. Väliselvityksiin ja loppukertomuksiin liittyvissä rahoi­
tustaulukoissa esitetään määrien jaottelu painopisteiden ja 
erityisten painopisteiden mukaan, niin kuin ne on strategi­
sissa suuntaviivoissa määritelty.” 

5) Muutetaan 25 artikla seuraavasti: 

a) Lisätään 1 kohtaan seuraavat virkkeet: 

”Perussäädöksen 30 artiklan 1 kohdan c alakohdan mu­
kaisesti toimitetun ja komission hyväksymän tarkastusst­
rategian muutokset on lähetettävä komissiolle mahdolli­
simman pian. Muutettu tarkastusstrategia laaditaan liit­
teessä VI esitetyn mallin mukaan siten, että tehdyt muu­
tokset merkitään.” 

b) Korvataan 2 kohta seuraavasti: 

”2. Tarkastusviranomaisen on laadittava vuotuinen tar­
kastussuunnitelma vuosittain ennen 15 päivää helmikuuta 
vuodesta 2010, paitsi silloin, kun komission antamat 
kaksi viimeisintä ohjelmaa vastaa vuotuista yhteisön ra­
hoitusosuutta, joka on alle 1 miljoona euroa. Tarkastus­
suunnitelma on laadittava liitteessä VI esitetyn mallin mu­
kaisesti. Jäsenvaltioiden ei tarvitse esittää tarkastusstrate­
giaa uudestaan vuotuista tarkastussuunnitelmaa esittäes­
sään. Kun kyse on yhteisestä tarkastusstrategiasta, josta 
säädetään perussäädöksen 30 artiklan 2 kohdassa, voi­
daan toimittaa yhteinen vuotuinen tarkastussuunnitelma.” 

6) Korvataan 26 artikla seuraavasti: 

”26 artikla 

Todentamisviranomaisen laatimat asiakirjat 

1. Todentamisviranomainen vastaa todentamisesta, joka 
liittyy perussäädöksen 39 artiklan 4 kohdassa tarkoitettuun 
pyyntöön maksaa toinen ennakkomaksu, ja vastuuviran­
omainen toimittaa sen komissiolle liitteessä VIII esitetyssä 
muodossa. 

2. Todentamisviranomainen vastaa todentamisesta, joka 
liittyy perussäädöksen 40 artiklan 1 kohdan a alakohdassa 
tarkoitettuun pyyntöön maksaa loppumaksu, ja vastuuviran­
omainen toimittaa sen komissiolle liitteessä IX esitetyssä 
muodossa.” 

7) Korvataan 37 artikla seuraavasti: 

”37 artikla 

Sähköinen asiakirjojen vaihto 

Edellä 3 luvussa tarkoitettujen asiakirjojen asianmukaisesti 
allekirjoitettujen paperiversioiden lisäksi tiedot lähetetään 
sähköisesti.” 

8) Muutetaan liitteet tämän päätöksen liitteen mukaisesti. 

2 artikla 

1. Tämän päätöksen 1 artiklan 1–7 kohtaa ja liitteen 1–5 
kohtaa sovelletaan päätöksen hyväksymispäivästä alkaen. 

2. Liitteen 6 kohtaa sovelletaan viimeistään vuoden 2011 
vuosiohjelman täytäntöönpanosta alkaen. 

3. Jäsenvaltiot voivat päättää soveltaa liitteen 6 kohtaa käyn­
nissä olevissa tai tulevissa hankkeissa vuosien 2009 ja 2010 
vuosiohjelmista alkaen avoimuuden, yhdenvertaisen kohtelun 
ja syrjimättömyyden periaatteita noudattaen. Tällöin jäsenvaltiot 
soveltavat kaikkia uusia sääntöjä asianomaisissa hankkeissa ja 
tarvittaessa muuttavat tukisopimusta. Jäsenvaltiot voivat päättää 
soveltaa liitteen 6 kohtaa ainoastaan teknisen avun menoihin jo 
vuoden 2008 vuosiohjelmasta alkaen.
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3 artikla 

Tämä päätös on osoitettu Belgian kuningaskunnalle, Bulgarian tasavallalle, Tšekin tasavallalle, Saksan liitto­
tasavallalle, Viron tasavallalle, Irlannille, Helleenien tasavallalle, Espanjan kuningaskunnalle, Ranskan tasaval­
lalle, Italian tasavallalle, Kyproksen tasavallalle, Latvian tasavallalle, Liettuan tasavallalle, Luxemburgin suur­
herttuakunnalle, Unkarin tasavallalle, Maltan tasavallalle, Alankomaiden kuningaskunnalle, Itävallan tasaval­
lalle, Puolan tasavallalle, Portugalin tasavallalle, Romanialle, Slovenian tasavallalle, Slovakian tasavallalle, 
Suomen tasavallalle, Ruotsin kuningaskunnalle sekä Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneelle kunin­
gaskunnalle. 

Tehty Brysselissä 2 päivänä maaliskuuta 2011. 

Komission puolesta 

Cecilia MALMSTRÖM 
Komission jäsen
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LIITE 

Muutetaan päätöksen 2008/458/EY liitteet seuraavasti: 

1) Muutetaan liite III seuraavasti: 

1.1) Poistetaan 2 kohta. 

1.2) Poistetaan 4.2 kohta. 

2) Muutetaan liite IV seuraavasti: 

2.1) Korvataan A osan 1.2 kohta seuraavasti: 

”1.2 Hankkeiden valintamenettelyjen (vastuuviranomaisen / valtuutetun viranomaisen tai asiaan liittyvien elinten 
tasolla) sekä niiden tulosten kuvaus”. 

2.2) Poistetaan A osan 2 kohdan taulukossa 1 olevasta viimeisestä sarakkeesta sana ”tukikelpoiset”. 

3) Muutetaan liitteessä V oleva A osa seuraavasti: 

3.1) Korvataan 1.2 kohta seuraavasti: 

”1.2. Väliselvityksessä annetun hankkeiden valintamenettelyn (vastuuviranomaisen / valtuutetun viranomaisen tai 
asiaan liittyvien elinten tasolla) sekä tarvittaessa niiden tulosten kuvauksen päivitys”. 

3.2) Lisätään 1.8 kohta seuraavasti: 

”1.8. Vahvistus siitä, että hallinto- ja valvontajärjestelmään ei ole tehty merkittäviä muutoksia komissiolle … ilmoi­
tetun viimeisen tarkistuksen jälkeen”. 

3.3) Korvataan 4 kohta seuraavasti:
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”4. RAHOITUKSEN TÄYTÄNTÖÖNPANO 

Vuosiohjelman täytäntöönpanoa koskeva loppukertomus 

Taulukko 1 

Taloutta koskeva yksityiskohtainen kertomus 

Jäsenvaltio: […] 
Vuosiohjelma: […] 
Tilanne [päivä/kuukausi/vuosi]: 

(kaikki määrät euroina) Jäsenvaltion suunnittelema (komission 
hyväksymässä vuosiohjelmassa) Sidottu jäsenvaltion tasolla Vastuuviranomaisen hyväksymät luvut 

(tuensaajille aiheutuneet kustannukset ja EY:n lopullinen rahoitusosuus) 

Toimet Hankkeet Painopis­
teen nro 

Erityisen 
painopis­

teen nro (1 ) 

Suunnitellut 
kokonais­

kustannuk­
set 

EY:n rahoi­
tusosuus 

EY:n rahoi­
tusosuus % 

Tukikelpoi­
set koko­

naiskustan­
nukset 

EY:n rahoi­
tusosuus 

EY:n rahoi­
tusosuus % 

Tukikelpoi­
set koko­

naiskustan­
nukset 

EY:n rahoi­
tusosuus 

EY:n rahoi­
tusosuus % 

Kolmansien 
osapuolten 

rahoitus­
osuus 

Hankkeen 
tuotto 

Vastuuvi­
ranomainen 

perii 
takaisin 

(a) (b) (c = b/a) (d) (e) (f = e/d) (g) (h) (i = h/g) (j) (k) (l) 

Toimi 1: […] Hanke 1: […] 

Hanke N: […] 

Toimi 1 yhteensä 

Toimi …: […] Hanke 1: […] 

Hanke N: […] 

Toimi 1 yhteensä […] 

Toimi N: […] Hanke 1: […] 

Hanke N: […] 

Toimi N yhteensä 

Tekninen apu 

Muu toiminta (1 ) 

YHTEENSÄ 0 0 0 % 0 0 0 % 0 0 0 % 0 

(1 ) Tarvittaessa.”
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3.4) Korvataan 6 kohta seuraavasti: 

”6. LIITTEET 

Hankkeen tukikelpoiset menot ja tulot, yhdenmukaisuus voitontavoittelun kiellon periaatteen kanssa ja yhteenveto hankkeesta. 

Vuosiohjelman täytäntöönpanoa koskeva loppukertomus 

Taulukko 6 A 

Hankkeen tukikelpoiset kustannukset ja tulolähteet. Liitteessä XI olevassa I.3 kohdan 3 alakohdassa esitetyn voitontavoittelun kiellon periaatteen noudattaminen 

Tilanne päivä/kuukausi/vuosi 

Tukikelpoiset kustannukset Tulolähteet 

Välittömät 
kustannukset Välilliset kustannukset Tukikelpoiset 

kokonaiskustannukset EU:n rahoitusosuus Kolmansien osapuolten 
rahoitusosuus Hankkeen tuotto 

Tulot yhteensä 
(kuten esitetty liitteessä 
XI olevassa I.3 kohdan 

3 alakohdassa) 

(a) (b) (c) = (a) + (b) (e) (f) (g) (h) = (e) + (f) + (g) 

Hankkeen viite 

Hankkeen viite 

Hankkeen viite 

jne. 

TOIMI 1 YHTEENSÄ 

Hankkeen viite 

Hankkeen viite 

Hankkeen viite 

jne. 

TOIMI 2 YHTEENSÄ 

Hankkeen viite 

Hankkeen viite 

Hankkeen viite 

jne. 

TOIMI N YHTEENSÄ 

TEKNINEN APU 

VUOSIOHJELMA YHTEENSÄ
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4) Muutetaan liite VIII seuraavasti: 

4.1) Korvataan otsikko seuraavasti: 

”TODENTAMISASIAKIRJAN MALLI TOISTA ENNAKKOMAKSUA VARTEN”. 

4.2) Poistetaan alaviitteestä 1 sana ”tukikelpoisten”. 

4.3) Korvataan 2 kohta seuraavasti: 

”2. ilmoitetut menot ovat aiheutuneet vuosiohjelmaan sovellettavien perusteiden mukaisesti rahoitettaviksi valituista 
toimista;”. 

5) Korvataan liitteen IX otsikko seuraavasti: 

”TODENTAMISASIAKIRJAN MALLI LOPPUMAKSUA VARTEN” 

6) Korvataan liite XI seuraavasti: 

”LIITE XI 

MENOJEN TUKIKELPOISUUTTA KOSKEVAT SÄÄNNÖT EUROOPAN PALUURAHASTO 

I Yleiset periaatteet 

I.1 Perusperiaatteet 

1. Perussäädöksen mukaisesti tukikelpoisten menojen on täytettävä seuraavat ehdot: 

a) niiden on kuuluttava rahaston soveltamisalaan ja sen tavoitteiden piiriin perussäädöksen 1, 2 ja 
3 artiklassa kuvatulla tavalla; 

b) niiden on liityttävä perussäädöksen 4 ja 5 artiklassa lueteltuihin tukikelpoisiin toimiin ja toimenpi­
teisiin; 

c) niiden on oltava tarpeellisia niiden toimien toteuttamiseksi, jotka sisältyvät komission hyväksymään 
monivuotiseen ohjelmaan ja vuosiohjelmiin liittyvään hankkeeseen; 

d) niiden on oltava kohtuullisia ja moitteettoman varainhoidon periaatteiden mukaisia erityisesti talou­
dellisuuden ja kustannustehokkuuden osalta; 

e) niiden on täytynyt aiheutua lopulliselle tuensaajalle ja/tai hankekumppaneille, jotka ovat sijoittautu­
neet johonkin jäsenvaltioon ja rekisteröityneet siellä, lukuun ottamatta hallitustenvälisillä sopimuksilla 
perustettuja kansainvälisiä julkisoikeudellisia järjestöjä sekä niiden perustamia erityisjärjestöjä, Punai­
sen Ristin kansainvälistä komiteaa (ICRC) ja Punaisen Ristin ja Punaisen Puolikuun yhdistysten kan­
sainvälistä liittoa. Tämän päätöksen 39 artiklan 2 kohta huomioon ottaen lopulliseen tuensaajaan 
sovellettavia sääntöjä on sovellettava soveltuvin osin myös hankekumppaneihin; 

f) niiden on liityttävä perussäädöksen 7 artiklassa määriteltyihin kohderyhmiin; 

g) niiden on täytynyt aiheutua tukisopimuksen erityismääräysten mukaisesti. 

2. Perussäädöksen 15 artiklan 6 kohdassa tarkoitettujen monivuotisten toimien osalta ainoastaan vuosi­
ohjelmasta yhteisrahoitusta saava osa toimista katsotaan hankkeeksi, johon näitä tukikelpoisuussääntöjä 
sovelletaan. 

3. Rahastosta tuettuja hankkeita ei saa rahoittaa muista yhteisön talousarviosta rahoitettavista lähteistä. 
Rahastosta tuetuille hankkeille on hankittava yhteisrahoitusta julkisista tai yksityisistä lähteistä. 

I.2 Hankkeen budjetti 

Hankkeen budjetti on esitettävä seuraavasti:
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Menot Tulot 

+ välittömät kustannukset 

+ välilliset kustannukset (tukisopimuksessa määritelty 
kiinteä prosenttiosuus välittömistä kustannuksista) 

+ EY:n rahoitusosuus (määritelty pienimmäksi niistä 
kolmesta summasta, jotka on ilmoitettu tämän pää­
töksen 12 artiklassa) 

+ lopullisen tuensaajan ja hankekumppaneiden ra­
hoitusosuus 

+ kolmansien osapuolten rahoitusosuus 

+ hankkeen tuotto 

= Tukikelpoiset kokonaiskustannukset = Kokonaistulot 

Budjetin on oltava tasapainossa: tukikelpoisten kokonaiskustannusten on vastattava kokonaistuloja. 

I.3 Tulot ja voitontavoittelun kiellon periaate 

1. Rahastosta tuettujen hankkeiden on oltava voittoa tavoittelemattomia. Jos hankkeen päättyessä tuloläh­
teet, tuotto mukaan luettuna, ovat menoja suuremmat, hankkeelle rahastosta myönnettävää rahoituso­
suutta vähennetään vastaavasti. Hankkeen kaikkien tulolähteiden osuudet on kirjattava lopullisen tuensaa­
jan tilikirjanpitoon tai veroasiakirjoihin, ja ne on voitava eritellä ja tarkastaa. 

2. Hankkeen tuloiksi on katsottava kaikki rahoitusosuudet, jotka on myönnetty sille rahastosta taikka 
julkisista tai yksityisistä lähteistä, mukaan luettuna lopullisen tuensaajan oma rahoitusosuus, sekä hank­
keen mahdollinen tuotto. ’Tuotolla’ tarkoitetaan tämän säännön osalta hankkeelle I.4 kohdassa kuvattuna 
tukikelpoisuusaikana muodostuneita tuloja myynnistä, vuokrauksesta, palveluista, maksuista tai muista 
vastaavista lähteistä. 

3. Tämän päätöksen 12 artiklan c alakohdassa tarkoitettu yhteisön rahoitusosuus, joka muodostuu voiton­
tavoittelun kiellon periaatteen soveltamisen tuloksena, lasketaan vähentämällä ’tukikelpoisista kokonais­
kustannuksista’ sekä ’kolmansien osapuolten rahoitusosuus’ että ’hankkeen tuotto’. 

I.4 Tukikelpoisuusaika 

1. Hankkeeseen liittyvien kustannusten on täytynyt aiheutua ja niitä vastaavat maksut (poistoja lukuun 
ottamatta) on täytynyt suorittaa 1 päivän tammikuuta jälkeen sinä vuonna, joka on mainittu rahoitus­
päätöksessä, jolla hyväksytään jäsenvaltioiden vuosiohjelmat. Tukikelpoisuusaika päättyy 30 päivänä 
kesäkuuta vuonna N (*) +2, mikä tarkoittaa, että hankkeeseen liittyvien kustannusten on täytynyt aiheu­
tua ennen tätä päivämäärää. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettua tukikelpoisuusaikaa koskee poikkeus jäsenvaltioille annettavan teknisen 
avun osalta (katso V luvun 3 kohta). 

___________ 
(*) ”N” tarkoittaa vuotta, joka on mainittu rahoituspäätöksessä, jolla hyväksytään jäsenvaltioiden vuosiohjelmat. 

I.5 Menojen kirjaaminen 

1. Menojen on vastattava lopullisen tuensaajan suorittamia maksuja. Niiden on oltava (käteis)maksutapah­
tumia, lukuun ottamatta poistoja. 

2. Pääsääntöisesti menot on todennettava virallisilla laskuilla. Jos tämä ei ole mahdollista, menojen tueksi 
on esitettävä vastaavalla tavalla todistusvoimaiset kirjanpitoasiakirjat tai tositteet. 

3. Menot on voitava eritellä ja todentaa. Erityisesti on huolehdittava siitä, että ne on 

a) kirjattu lopullisen tuensaajan kirjanpitoon;
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b) määritetty lopullisen tuensaajan sijoittautumisvaltiossa sovellettavien kirjanpitosäännösten ja lopullisen 
tuensaajan tavanomaisten kustannuslaskentakäytäntöjen mukaisesti; ja 

c) ilmoitettu sovellettavan vero- ja sosiaalilainsäädännön vaatimusten mukaisesti. 

4. Lopullisten tuensaajien on tarvittaessa säilytettävä oikeaksi todistetut jäljennökset kirjanpitoasiakirjoista, 
joilla todennetaan hankekumppaneille kyseisen hankkeen yhteydessä muodostuneet tulot ja menot. 

5. Edellä 2–4 alakohdassa tarkoitetun asiakirja-aineiston säilytyksessä ja käsittelyssä on noudatettava kan­
sallista tietosuojalainsäädäntöä. 

I.6 Alueellinen kattavuus 

1. Perussäädöksen 4 ja 5 artiklassa kuvattuihin toimiin ja toimenpiteisiin liittyvien menojen on täytynyt 
aiheutua 

a) I.1 kohdan 1 alakohdan e luetelmakohdassa määritellyille lopullisille tuensaajille, ja 

b) jäsenvaltioiden tai kolmansien maiden alueella. 

2. Kolmansiin maihin rekisteröityneet ja sijoittautuneet hankekumppanit voivat osallistua hankkeisiin ai­
noastaan ilman kustannuksia, lukuun ottamatta kansainvälisillä hallitustenvälisillä sopimuksilla perus­
tettuja julkisoikeudellisia järjestöjä sekä niiden perustamia erityisjärjestöjä, Punaisen Ristin kansainvälistä 
komiteaa (ICRC) ja Punaisen Ristin ja Punaisen Puolikuun yhdistysten kansainvälistä liittoa. 

II. Hankkeen tukikelpoiset menolajit 

II.1 Tukikelpoiset välittömät kustannukset 

Hankkeen tukikelpoisia välittömiä kustannuksia ovat kustannukset, jotka täyttävät I luvussa vahvistetut 
yleiset tukikelpoisuusedellytykset ja jotka voidaan yksilöidä hankkeen toteuttamiseen välittömästi liittyviksi 
erityiskustannuksiksi. Välittömät kustannukset on otettava huomioon hankkeen arvioidussa kokonaisbudje­
tissa. 

Tukikelpoisia ovat seuraavat välittömät kustannukset: 

II.1.1 H e n k i l ö s t ö k u l u t 

1. Hankkeen toteuttamiseen osallistuvan henkilöstön kustannukset eli todelliset palkkakustannukset, joihin 
on lisätty sosiaaliturvamaksut ja muut palkkoihin liittyvät lakisääteiset kustannukset, ovat tukikelpoisia, 
jos tämä vastaa tuensaajan tavanomaista palkkauskäytäntöä. 

2. Kansainvälisten järjestöjen kohdalla tukikelpoiset henkilöstökustannukset voivat sisältää säännöksiä laki­
sääteisten velvoitteiden ja palkkaukseen liittyvien oikeuksien kattamiseksi. 

3. Vastaavat julkisten elinten henkilöstön palkkakustannukset ovat tukikelpoisia siltä osin, kuin ne ovat 
aiheutuneet toimista, joita julkinen elin ei toteuttaisi, ellei asianomaista hanketta olisi otettu toteutetta­
vaksi; tämä henkilöstö siirretään tai nimetään toteuttamaan hanketta lopullisen tuensaajan kirjallisella 
päätöksellä. 

4. Henkilöstökulut on esitettävä budjetissa yksityiskohtaisesti siten, että ilmoitetaan tehtävät ja henkilöstön 
lukumäärä. 

II.1.2 M a t k a - j a o l e s k e l u k u l u t 

1. Matka- ja oleskelukulut ovat tukikelpoisia välittöminä kustannuksina sellaisen henkilöstön tai muiden 
henkilöiden osalta, jotka osallistuvat hankkeen toimiin ja joiden matkustaminen on hankkeen toteutta­
misen kannalta välttämätöntä. 

2. Matkakulut ovat tukikelpoisia toteutuneiden kustannusten perusteella. Korvauksen perustana on oltava 
halvin julkinen liikenneväline, ja lentomatkat on periaatteessa sallittava ainoastaan silloin, kun edes­
takaisen matkan pituus on yli 800 km, ja silloin, kun matkakohteen sijainti edellyttää lentämistä. Korvaus 
oman auton käytöstä lasketaan yleensä joko julkisten liikennevälineiden käytöstä aiheutuvien kustannus­
ten perusteella tai kyseisessä jäsenvaltiossa julkaistujen virallisten sääntöjen mukaisten taikka lopullisen 
tuensaajan käyttämien kilometrikorvaustaksojen perusteella.
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3. Oleskelukulut ovat tukikelpoisia todellisten kustannusten tai päivärahojen perusteella. Jos organisaatiolla 
on oma päivärahojen korvaustaulukko, korvaukset eivät kuitenkaan saa ylittää jäsenvaltion lainsäädän­
töön ja käytäntöön perustuvia ylärajoja. Oleskelukorvausten on yleensä katettava paikalliset matkat 
(taksimatkat mukaan luettuina), majoitus, ateriat, paikallispuhelut ja muut satunnaiset kulut. 

II.1.3 L a i t t e e t 

II.1.3.1 Yleiset säännöt 

1. Laitteiden hankintaan liittyvät kulut ovat tukikelpoisia ainoastaan, jos ne ovat olennaisen tärkeitä hank­
keen toteuttamiseksi. Laitteiden teknisten ominaisuuksien on täytettävä tekniset vaatimukset hankkeen 
toteuttamiseksi, ja niiden on vastattava asianmukaisia normeja ja standardeja. 

2. Valinnan leasingin, vuokrauksen ja ostamisen välillä on aina perustuttava edullisimpaan vaihtoehtoon. Jos 
leasing-sopimusta tai vuokrasopimusta ei kuitenkaan ole mahdollista tehdä hankkeen lyhytkestoisuuden 
tai nopean arvonalenemisen vuoksi, ostaminen hyväksytään. 

II.1.3.2 Vuokraus ja leasing 

Vuokraus- ja leasingtoimiin liittyvät menot soveltuvat yhteisrahoitukseen, jollei muuta johdu jäsenvaltiossa 
voimassa olevista säännöistä, kansallisesta lainsäädännöstä ja käytännöstä eikä hankkeeseen liittyvän vuok­
rauksen tai leasingin kestosta. 

II.1.3.3 Ostaminen 

1. Jos laitteet on ostettu hankkeen kestoaikana, budjetissa on täsmennettävä, onko siihen sisällytetty ko­
konaiskustannukset vai ainoastaan se osuus laitteiden poistoista, joka vastaa laitteiden käyttöaikaa hank­
keessa ja niiden tosiasiallista käyttöastetta hankkeessa. Jälkimmäinen osuus on laskettava sovellettavien 
kansallisten sääntöjen mukaisesti. 

2. Jos laitteet on ostettu ennen hankkeen aloittamista, mutta niitä käytetään hanketta varten, ne ovat 
tukikelpoisia poistojen perusteella. Nämä kulut eivät kuitenkaan ole tukikelpoisia, jos laitteet ostettiin 
alun perin yhteisön avustuksella. 

3. Vähemmän kuin 20 000 euroa maksavien yksittäisten laitteiden hankintakustannukset ovat kokonaisuu­
dessaan tukikelpoisia, jos laite on ostettu aikaisemmin kuin hankkeen kolmen viimeisen kuukauden 
aikana. Vähintään 20 000 euroa maksavat yksittäiset laitteet ovat tukikelpoisia ainoastaan poistojen 
perusteella. 

II.1.4 K i i n t e ä o m a i s u u s 

II.1.4.1 Yleiset säännöt 

Kun kyse on kiinteistön ostamisesta, rakentamisesta, kunnostuksesta tai vuokrauksesta, sen on täytettävä 
hankkeen toteuttamisen edellyttämät tekniset vaatimukset ja vastattava asianmukaisia normeja ja standar­
deja. 

II.1.4.2 Ostaminen, rakentaminen tai kunnostus 

1. Jos kiinteistön hankinta on olennaisen tärkeää hankkeen toteuttamiseksi ja liittyy selkeästi sen tavoittei­
siin, kiinteistön eli jo rakennettujen rakennusten ostosta tai kiinteistön rakentamisesta aiheutuneet kulut 
ovat tukikelpoisia jäljempänä esitettyjen ehtojen täyttyessä. Tämä ei kuitenkaan estä soveltamasta tiu­
kempia kansallisia sääntöjä. 

a) Riippumattomalta pätevältä arvioijalta tai asianmukaisesti valtuutetulta viranomaiselta hankitaan todis­
tus siitä, että hankintahinta ei ylitä markkina-arvoa; todistuksessa on joko todettava kiinteistö kan­
sallisten määräysten mukaiseksi tai yksilöitävä epäkohdat, jotka lopullinen edunsaaja aikoo korjata 
osana hanketta. 

b) Kiinteistöä ei ole ostettu yhteisön avustuksella hankkeen toteuttamista edeltävänä aikana.
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c) Kiinteistöä on käytettävä yksinomaan hankkeen kuvauksessa määriteltyyn tarkoitukseen vähintään 
viiden vuoden ajan hankkeen päättymispäivästä. 

d) Tukikelpoista on ainoastaan se osuus tämän omaisuuden poistoista, joka vastaa omaisuuden käyttö­
aikaa hankkeessa ja sen tosiasiallista käyttöastetta hankkeessa; poistot lasketaan kansallisten kirjanpito­
säännösten mukaisesti. 

2. Jollei 1 kohdan c alakohdan edellytyksestä muuta johdu, kunnostus-, nykyaikaistamis- tai korjaustöiden 
kokonaiskustannukset ovat tukikelpoisia enintään 100 000 euroon saakka. Kun tämä määrä ylittyy, 
sovelletaan 1 kohdan c ja d alakohdan edellytyksiä. 

II.1.4.3 Vuokraus 

Kiinteistön vuokraukseen liittyvät menot soveltuvat yhteisrahoitukseen, jos vuokrauksella on suora yhteys 
kyseisen hankkeen tavoitteisiin jäljempänä esitettyjen ehtojen täyttyessä; tämä ei kuitenkaan estä sovelta­
masta tiukempia kansallisia sääntöjä: 

a) kiinteistöä ei ole ostettu yhteisön avustuksella; 

b) kiinteistöä on käytettävä ainoastaan hankkeen toteuttamiseen. Jollei näin tehdä, tukikelpoista on ainoas­
taan se osuus kuluista, joka vastaa käyttöä hanketta varten. 

II.1.5 K u l u t u s h y ö d y k k e e t , t a r v i k k e e t j a y l e i s e t p a l v e l u t 

Kulutushyödykkeistä, tarvikkeista ja yleisistä palveluista aiheutuvat kulut ovat tukikelpoisia, jos ne ovat 
yksilöitävissä ja välittömästi tarpeen hankkeen toteuttamiseksi. 

II.1.6 A l i h a n k i n t a 

1. Lopullisilla tuensaajilla on pääsääntöisesti oltava kapasiteetti hoitaa hankkeet itse. Määrä, joka vastaa 
hankkeessa alihankintana toteutettavia tehtäviä, on merkittävä selvästi tukisopimukseen. 

2. Seuraaviin alihankintasopimuksiin liittyvät menot eivät sovellu yhteisrahoitettaviksi rahastosta: 

a) hankkeen yleiseen johtamiseen liittyvien tehtävien suorittaminen alihankintana; 

b) alihankinta, joka lisää hankkeen kustannuksia tuomatta sille vastaavaa lisäarvoa; 

c) välittäjien tai konsulttien kanssa tehdyt alihankintasopimukset, joissa korvaus määritellään prosent­
tiosuutena hankkeen kokonaiskustannuksista, jollei lopullinen tuensaaja pysty perustelemaan maksua 
suoritetun työn tai palvelun tosiasiallisella arvolla. 

3. Alihankkijoiden on sitouduttava toimittamaan kaikille tilintarkastajille ja tarkastajille kaikki tarvittavat 
tiedot alihankintatoiminnasta kaikkien alihankintasopimusten osalta. 

II.1.7 U n i o n i n y h t e i s r a h o i t u k s e n e d e l l y t y k s i s t ä s u o r a a n a i h e u t u v a t k u s t a n n u k s e t 

Unionin yhteisrahoitukseen liittyvien vaatimusten täyttämisestä kuten tiedottamisesta, avoimuudesta, hank­
keen arvioinnista, ulkoisesta tarkastuksesta, pankkitakauksista ja käännöskuluista aiheutuneet kustannukset 
ovat tukikelpoisia välittöminä kustannuksina. 

II.1.8 A s i a n t u n t i j o i d e n p a l k k i o t 

Oikeudellisten neuvonantajien, notaarien sekä teknisten ja talousasiantuntijoiden palkkiot ovat tukikelpoisia. 

II.1.9 K o h d e r y h m i i n l i i t t y v ä t e r i t y i s k u l u t 

1. Kohderyhmiin liittyvinä erityiskuluina voidaan korvata joko kokonaan tai osittain perussäädöksen 
5 artiklassa lueteltujen toimenpiteiden mukaisesti: 

a) tuensaajalle aiheutuneet kohderyhmiin liittyvät kulut; 

b) palaajille aiheutuneet kustannukset, jotka lopullinen tuensaaja korvaa; tai 

c) kiinteät määrät, joita ei tarvitse maksaa takaisin (esimerkiksi perussäädöksen 5 artiklan 8 ja 9 koh­
dassa tarkoitettu rajoitettu tuki taloudellisen toiminnan käynnistämiseen sekä palaajille maksettavat 
rahakannustimet).
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2. Nämä kulut ovat tukikelpoisia, jos ne täyttävät seuraavat edellytykset: 

a) Lopullisen tuensaajan on säilytettävä tarvittavat tiedot ja tositteet siitä, että tätä tukea saavat henkilöt 
kuuluvat perussäädöksen 5 artiklassa määriteltyyn kohderyhmään ja ovat siinä tarkoitetussa tilan­
teessa, niin että he ovat oikeutettuja kyseiseen tukeen. 

b) Lopullisen tuensaajan on säilytettävä tätä tukea saavia palaajia koskevat tiedot niin, että on mahdol­
lista yksilöidä heidät ja se, milloin he ovat palanneet kotimaahansa, sekä osoittaa, että he ovat saaneet 
tätä tukea. 

c) Lopullisen tuensaajan on säilytettävä annettua tukea koskevat tositteet (kuten laskut ja kuitit) ja 
kiinteiden määrien osalta todisteet siitä, että kyseiset henkilöt ovat saaneet tätä tukea. 

Tällaisen asiakirja-aineiston säilytyksessä ja käsittelyssä on noudatettava kansallista tietosuojalainsää­
däntöä. 

3. Kolmanteen maahan paluun jälkeen toteutetut tukitoimet, kuten perussäädöksen 5 artiklan 5, 8 ja 9 
kohdassa tarkoitetut koulutus- ja työllistymistuki, uudelleenkotoutumisprosessin kannalta tarpeelliset 
lyhyen aikavälin toimenpiteet sekä paluun jälkeiset tukitoimet, saavat kestää enintään 12 kuukautta 
sen jälkeen kun kolmannen maan kansalainen on palannut kotimaahansa. 

II.2 Tukikelpoiset välilliset kustannukset 

1. Toimen tukikelpoisia välillisiä kustannuksia ovat kustannukset, jotka täyttävät I.1 kohdan 1 alakohdassa 
tukikelpoisuudelle asetetut ehdot ja joita ei voida yksilöidä hankkeen toteuttamiseen välittömästi liitty­
viksi erityiskustannuksiksi. 

2. Poiketen siitä, mitä I.1 kohdan 1 alakohdan e luetelmakohdassa ja I.5 kohdassa säädetään, toimen 
toteuttamiseen liittyvistä välillisistä kustannuksista voidaan korvata kiinteämääräinen prosenttiosuus, 
joka on enintään seitsemän prosenttia tukikelpoisten välittömien kustannusten kokonaismäärästä. 

3. Unionin talousarviosta toiminta-avustusta saavat organisaatiot eivät voi sisällyttää välillisiä kustannuksia 
talousarvioonsa. 

III Kustannukset, jotka eivät ole tukikelpoisia 

Seuraavat kustannukset eivät ole tukikelpoisia: 

a) arvonlisävero, paitsi jos lopullinen tuensaaja voi todistaa, ettei saa siitä palautusta; 

b) sijoitetun pääoman tuotto, lainoihin ja lainanhoitoon liittyvät kustannukset, ottolainauskorot, valuutan­
vaihtopalkkiot ja kurssitappiot, varaukset tulevia tappioita tai velkoja varten, korkokustannukset, epävar­
mat saatavat, sakot, taloudelliset seuraamukset, oikeudenkäyntikulut ja kohtuuttomat tai perusteettomat 
kustannukset; 

c) yksinomaan hankkeen henkilöstön kestitsemisestä ja viihdyttämisestä aiheutuvat kulut; vieraanvaraisuu­
desta aiheutuvat kohtuulliset kulut hankkeeseen liittyvissä sosiaalisissa tilaisuuksissa, esimerkiksi hank­
keen päätöstilaisuudessa tai ohjausryhmän kokouksessa, ovat sallittuja; 

d) lopullisen tuensaajan ilmoittamat, toiseen yhteisön tukemaan hankkeeseen tai toimintasuunnitelmaan 
liittyvät kustannukset; 

e) maa-alueiden osto; 

f) luontoissuoritukset. 

IV Tekninen apu jäsenvaltioiden aloitteesta 

1. Kaikki vastuuviranomaiselle, valtuutetulle viranomaiselle, tarkastusviranomaiselle, todentamisviranomai­
selle tai muille 2 kohdassa lueteltujen tehtävien toteuttamisessa avustaville elimille aiheutuneet kustan­
nukset, jotka ovat tarpeen rahaston täytäntöönpanemiseksi, ovat tukikelpoisia teknisenä apuna perus­
säädöksen 17 artiklassa säädetyissä rajoissa. 

2. Kyse voi olla seuraavista toimenpiteistä: 

a) toimien valmisteluun, valintaan, arviointiin, hallinnointiin ja valvontaan liittyvät menot; 

b) toimien tai hankkeiden tarkastukseen ja paikan päällä tehtäviin tarkastuksiin liittyvät menot; 

c) toimien tai hankkeiden arviointeihin liittyvät menot;
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d) toimiin liittyvään tiedotukseen, levitykseen ja avoimuuteen liittyvät menot; 

e) rahastojen hallintoa, seurantaa ja arviointia varten tarvittavien tietokonejärjestelmien hankintaan, 
asennukseen ja ylläpitoon liittyvät menot; 

f) toimien täytäntöönpanoon liittyvien seurantakomiteoiden tai alakomiteoiden kokousmenot; tähän 
menolajiin voidaan sisällyttää myös näiden komiteoiden käyttämien asiantuntijoiden ja muiden ko­
mitean työhön osallistuvien henkilöiden kulut, mukaan luettuina kolmansista maista tulevien osallis­
tujien kulut, jos heidän mukanaolonsa on olennaisen tärkeää toimien tehokkaan täytäntöönpanon 
kannalta; 

g) menot toimenpiteisiin, joilla vahvistetaan rahaston hallinnollista täytäntöönpanokapasiteettia. 

3. Tekniseen apuun liittyvien toimien ja vastaavien maksujen on oltava suoritettu 1 päivän tammikuuta 
jälkeen sinä vuonna, joka on mainittu rahoituspäätöksessä, jolla hyväksytään jäsenvaltioiden vuosiohjel­
mat. Tukikelpoisuusaika kestää vuosiohjelman täytäntöönpanoa koskevan loppukertomuksen toimitta­
misen määräpäivään. 

4. Hankinnat on suoritettava jäsenvaltiossa vahvistettujen hankintoja koskevien kansallisten sääntöjen mu­
kaisesti. 

5. Jäsenvaltiot voivat toteuttaa tätä rahastoa koskevia teknisen avun toimenpiteitä yhdessä sellaisten tekni­
sen avun toimenpiteiden kanssa, jotka koskevat joitakin neljästä rahastosta tai niitä kaikkia. Siinä ta­
pauksessa tästä rahastosta voidaan kuitenkin myöntää rahoitusta ainoastaan tätä rahastoa vastaavaan 
osuuteen kuluista, jotka ovat aiheutuneet yhteisen toimenpiteen toteuttamisesta, ja jäsenvaltioiden on 
varmistettava, että 

a) osuus yhteisistä toimenpiteistä aiheutuneista kuluista veloitetaan vastaavalta rahastolta kohtuudenmu­
kaisella ja todennettavalla tavalla; ja 

b) kuluja ei rahoiteta kahteen kertaan.”
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TILAUSHINNAT 2011 (ilman ALV:a, sisältää normaalit lähetyskulut) 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 1 100 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, paperipainos, 
vuosittainen DVD 

22 EU:n virallista kieltä 1 200 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 770 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, kuukausittainen 
(kumulatiivinen) DVD 

22 EU:n virallista kieltä 400 euroa/vuosi 

Virallisen lehden täydennysosa (S-sarja), tarjouskilpailut ja julkiset 
hankinnat, DVD, ilmestyy kerran viikossa 

Monikielinen: 23 EU:n 
virallista kieltä 

300 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja – kilpailut Kilpailua koskevilla kielillä 50 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallisilla kielillä ilmestyvästä Euroopan unionin virallisesta lehdestä on tilattavissa 22 eri kieli- 
versiota. Tilaus käsittää L-sarjan (Lainsäädäntö) ja C-sarjan (Tiedonannot ja ilmoitukset). 
Jokainen kieliversio tilataan erikseen. 
Virallisessa lehdessä L 156 18. kesäkuuta 2005 julkaistun neuvoston asetuksen (EY) N:o 920/2005 mukaan 
velvollisuus laatia kaikki säädökset iirin kielellä ja julkaista ne tällä kielellä ei väliaikaisesti sido Euroopan 
unionin toimielimiä, joten iirin kielellä julkaistavat viralliset lehdet ovat myynnissä erikseen. 
Virallisen lehden täydennysosan (S-sarja – tarjouskilpailut ja julkiset hankinnat) tilaukseen sisältyvät kaikki 23 
virallista kieliversiota yhdellä monikielisellä DVD-levyllä. 
Euroopan unionin virallisen lehden tilaajat voivat pyynnöstä saada virallisen lehden liitteitä. Tilaajille ilmoitetaan 
liitteiden ilmestymisestä Euroopan unionin viralliseen lehteen sisältyvässä kohdassa ”Huomautus lukijalle”. 

Myynti ja tilaukset 

Maksulliset julkaisut, kuten Euroopan unionin virallinen lehti, ovat tilattavissa jälleenmyyjiltämme. Luettelo jälleen- 
myyjistä löytyy seuraavasta internet-osoitteesta: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_fi.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) on suora ja maksuton portti Euroopan unionin lainsäädäntöön. 
Sivustolla voi tarkastella Euroopan unionin virallista lehteä ja siellä ovat nähtävillä myös 

sopimukset, lainsäädäntö, oikeuskäytäntö ja lainsäädännön valmisteluasiakirjat. 

Lisätietoja Euroopan unionista löytyy osoitteesta: http://europa.eu 
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